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ВСТУП

Актуальність дослідження. Сучасна лінгвістика інтенсивно досліджує особливості синтаксичної організації української мови на межі ХХ– ХХІ століть. Проблеми синтаксису постійно перебувають у центрі уваги вчених-мовознавців, оскільки структура речення в сучасній українській мові є досить гнучким явищем, що особливо реагує на мету та завдання комунікації. Це стає причиною того, що на кожному етапі наукового пізнання й розвитку синтаксичної науки постають нові аспекти вивчення. До таких актуальних проблем належить і питання про складносурядні речення – особливі синтаксичні одиниці, за допомогою яких розкривається комунікативна суть мови, вивчається процес формування і передачі інформації в мовленні.

Складносурядне речення як складний мовний знак протягом тривалого часу привертало увагу дослідників. Специфіка будь-якого речення (і складносурядного в тому числі) полягає в тому, що його структура відображає статичний і динамічний аспекти мови, це рівень взаємодії семантики та синтаксису. 
Складносурядні речення як об’єкт дослідження були досить ґрунтовно описані з точки зору їх сутності, структури, семантики, функціонування в мовленні й вивчені в різних аспектах: формально-синтаксичної будови й структурно-семантичної типології, семантико-синтаксичних відношень між предикативними частинами в їхньому складі, стилістичної та комунікативної природи. Водночас у традиційних мовознавчих працях, присвячених вивченню складносурядних речень загалом, не розмежовано формально-граматичні та семантико-синтаксичні ознаки синтаксичних одиниць, недостатньо висвітлені їхні семантичні різновиди. Проблема  функціонально-семантичної організації й комунікативного оформлення складносурядних речень у текстах усної народної творчості, а також їх стилістичної ролі не була предметом наукових дискусій, що й надає нашому науковому дослідженню актуальності. З огляду на це виникає потреба у чіткому багатовимірному дослідженні складносурядних синтаксичних одиниць у фольклорному дискурсі.
Проблема вивчення складносурядного речення була предметом наукових досліджень відомих учених-мовознавців В. Виноградова, І. Вихованця, О.Востокова, Н. Гуйванюк, С. Дорошенка, М. Кобилянської, М. Поспєлова, А. Пєшковського, І.  Слинька, П. Фортунатова, О. Шахматова, Л. Щерби, К.Шульжука та ін. 

Значний внесок у розвиток синтаксичної науки, зокрема вивчення складносурядного речення, зробив мовознавець П. Ковалів, який подав узагальнений опис складносурядних речень з єднальними, протиставними й розділовими сполучниками.

Ґрунтовне дослідження складносурядного речення представлено в наукових дослідженнях українського мовознавця А. Грищенка, який  розробив  теоретичні засади складносурядних одиниць, охарактеризував внутрішньоструктурну подібність складових частин складносурядних речень і простих речень. Учений-синтаксист І. Вихованець здійснив аналіз формальних і семантичних ознак складносурядних речень. В. Бєлошапкова,  виходячи з поняття про незамкнені і замкнені структури, запропонувала детальну класифікацію складносурядних речень. 

Критичний аналіз науково-методичної літератури, стану роботи вчителів-словесників, мовної освіти учнів засвідчує, що в сучасній шкільній практиці бракує комплексної методичної системи вивчення складносурядного речення. Назріла потреба визначення та розроблення таких форм, методів і прийомів ро​боти на уроках із української мови, яка б не лише ознайомила учнів з формальними, семантичними й стилістичними особливостями складносурядних речень, а й сприяла активному й доречному їх використанню у мовленні школярів. Отже, актуаль​ність, недостатня теоретична й практична розробленість проблеми зумовили вибір теми магістерського дослідження «Структурно-семантична характеристика складносурядних речень в усній народній творчості». 
Об’єкт дослідження – складносурядні речення в усній народній творчості та процес вивчення синтаксису  в шкільному курсі української мови. 

Предмет дослідження – структурно-семантичні й функціональні особливості складносурядних речень  в усній народній творчості, а також зміст, форми, методи і прийоми роботи вчителя в процесі вивчення синтаксису складносурядного речення в школі. 

Мета наукової роботи полягає в системному структурно-семантичному й функціонально-стилістичному аналізі складносурядних речень в усній народній творчості, а також у визначенні науково-методичних основ вивчення синтаксису й розробленні методичної системи вивчення складносурядних речень у шкільному курсі української мови. 

Сформульована мета передбачає виконання таких завдань:

· охарактеризувати складносурядні речення як об’єкт лінгвістичних досліджень;

· розглянути проблему класифікації складносурядних речень у сучасному мовознавстві;

· на основі аналізу творів усної народної творчості здійснити структурно-семантичний аналіз складносурядних речень;

· охарактеризувати стилістичні функції синтаксичних одиниць у фольклорному дискурсі;

· з’ясувати сучасний стан вивчення синтаксису складносурядного речення в шкільному курсі української мови;

· визначити критерії і рівні сформованості в учнів знань і вмінь із теми «Складносурядні речення»;

· розробити методичну систему вивчення складносурядних речень у школі.
Основними методами магістерського дослідження є загальні методи дедукції та індукції, методи словникових дефініцій та компонентного аналізу для визначення лінгвістичного статусу понять «синтаксис», «складносурядне речення»; методи системно-структурного аналізу для опису синтаксичних одиниць у структурно-семантичному аспекті; метод контекстуального й стилістичного аналізу з метою з’ясування особливостей функціонування синтаксичних одиниць в усній народній творчості. Окрім них, використано також зіставний метод (для дослідження й розмежування різних видів складносурядних синтаксичних одиниць); метод функційного аналізу (для визначення стилістичного навантаження синтаксичних одиниць). 
У процесі написання методичної частини було застосовано комплекс методів, що охоплює: теоретичні (аналіз методичних джерел і сучасних досліджень із проблеми розвитку синтаксичної науки); педагогічні (аналіз навчальних програм і підручників в аспекті досліджуваної проблеми, анкетування, бесіди з учнями та вчителями, аналіз робіт учнів, спостереження за роботою вчителів-словесників і школярів в процесі експериментального навчання, вивчення та узагальнення передового педагогічного досвіду, моделювання системи навчання); експериментальні (різні види моніторингу: спостереження, вивчення результатів діяльності вчителя і учнів, аналіз контрольних робіт, тестових завдань; констатувальний, формувальний, контрольний експерименти); статистичні (кількісний аналіз результатів експерименту).

Джерелом дослідження послугували тексти українського фольклору,  вміщені в таких працях: Закувала зозуленька. Антологія української народної поетичної творчості: Пісні, прислів’я, загадки, скоромовки: для старшого шкільного віку / вступ. ст., упоряд. і приміт.: Н.С. Шумада. Київ: Веселка, 1989. 606 с.;  Калинова сопілка: антологія української народної прозової творчості : казки про тварин, побутові казки та анекдоти, небилиці, легенди та перекази / О.Ю. Бріцина, Г.В. Довженок, С.В. Мишанича. Київ: Веселка, 1989. 615с.;  Попова О.А. Живлюще джерело. Кращі прислів’я та приказки українського народу. Донецьк: ТОВ ВКФ «БАО», 2007. 448с.; Українські народні ліричні пісні / упорядн. М.М. Гордійчук, А.М. Кінько, М.П. Стельмах. К.: Вид-во Академії наук УРСР, 1960. 685с.; Народні пісні в записах Степана Руданського. Київ: Музична Україна, 1972. 291 с.

Використані також такі лексикографічні праці: «Великий тлумачний словник сучасної української мови», «Словник української мови» в 11-и томах.
На матеріалі текстів укладено картотеку, що містить понад 200 текстових фрагментів, створена на основі суцільної вибірки синтаксичних одиниць. 

Наукова новизна полягає в комплексному дослідженні формально-семантичних і функціонально-стилістичних особливостей складносурядних речень у тестах усної народної творчості. Системно описано теоретичні засади складносурядного речення з урахуванням сучасних досягнень теорії синтаксичної науки.
Теоретичне значення роботи полягає в тому, що розроблення основних теоретичних засад вивчення складносурядного речення в сучасному мовознавстві та  в шкільному курсі української мови дає змогу зробити внесок у розвиток синтаксичної науки та реформування шкільної мовної освіти.
Практична цінність магістерського дослідження полягає у можливості використання одержаних результатів для підготовки посібників, лекцій і спецкурсів із синтаксису та лінгвостилістики. Результати дослідження можуть прислужитися і в процесі написання курсових, бакалаврських та магістерських робіт. 

Апробація і впровадження результатів дослідження. Основні положення і висновки дослідження обговорювалися на конференції……… 
 (Глухів, 2018р.). НАПИСАТИ КОНФЕРЕНЦІЇ
За матеріалами наукового дослідження надруковано 2 статті. 

Структура дослідження. Робота складається зі вступу, двох розділів, висновків, списку використаних джерел ( позицій), додатків. Обсяг роботи –  сторінки, із них  – основного тексту. 

У вступі обґрунтовано актуальність обраної теми, з’ясовано об’єкт і предмет дослідження, визначено мету та зумовлені нею завдання, охарактеризовано методи дослідження, теоретичне й практичне значення одержаних результатів.

У першому розділі досліджено основні поняття синтаксису, з’ясовано різні підходи до вивчення складносурядного речення, охарактеризовано різні класифікації. 

У другому розділі подано формально-семантичну й функціонально-стилістичну характеристику складносурядних речень в усній народній творчості. 
У третьому розділі з’ясовано стан дослідження проблеми на сучасному етапі розвитку шкільної освіти, подано систему методичної роботи з вивчення складносурядного речення  в шкільному курсі української мови, а саме: визначено методичні принципи, методи і прийоми вивчення синтаксичних одиниць, подано систему вправ і завдань, спрямовану на формування мовних і мовленнєвих умінь школярів.

У висновках узагальнено результати дослідження.

У додатках подано схеми, таблиці, вправи і завдання з синтаксису, конспекти уроків з української мови.

РОЗДІЛ 1.

ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ
СКЛАДНОСУРЯДНИХ РЕЧЕНЬ У ЛІНГВІСТИЦІ 
1.1. Складносурядні речення як об’єкт лінгвістичних досліджень

У сучасному мовознавстві існують різноманітні погляди на складносурядні речення як структурно-семантичний тип складних конструкцій, своєрідністю яких є те, що їхні предикативні частини синтаксично і семантично незалежні одна від одної. 

Більшість учених вважали, що складносурядні речення складаються з простих речень, які об’єднуються як рівноправні, незалежні одиниці. Спочатку складносурядні речен​ня так і називалися – рівнорядними, або рівнорядно-сполучниковими, бо вважалося, що складносурядні ре​чення можуть бути і безсполучникові (О. Синявський, Л. Булаховський). 
Пізніше було дове​дено, що складносурядні речення необхідно відмежувати від безсполучникових і що складові частини їх «утворюють структурно-синтаксич​ну і смислову єдність, у якій окремі частини взаємопов'язані». Відповідно змінилося визначен​ня складносурядних речень у посібниках з української мови. 

У російській академічній граматиці М. Ляпон складносурядним реченням називає такі синтаксичні структури, «частини яких поєднані сурядними сполучниками і граматично не залежать одна від одної, тобто перебувають у відношеннях рівноправності, рівнозначності. Сурядні сполучники вказують на відносну автономність поєднуваних речень; позиція самого сполучника при сурядному зв’язку теж характеризується більшою автономністю порівняно з позицією сполучника підрядного» [Цит.: 78, с.231].
Значний внесок у розвиток синтаксичної науки, зокрема вивчення складносурядного речення зробив мовознавець П. Ковалів, який у «Граматиці української мови» уперше використовує термін «складно-сурядне речення» і зазначає, що «при сурядному зв’язку речення з’єднані як рівнозначні, незалежні одно від одного» [37, с. 124]. Учений подає узагальнений опис складносурядних речень з єднальними, протиставними й розділовими сполучниками. Запропонована ним класифікація відображає сучасний поділ синтаксичних конструкцій. Мовознавець також характеризує безсполучникові конструкції, що можуть висловлювати однозначність явищ, послідовність або протиставлення, використовує на їх позначення термін «складно-сурядні речення безсполучникові», подає детальний опис видів інтонації в складносурядних конструкціях.

Наприкінці  60-х рр. ХХ ст. український мовознавець А. Грищенко здійснив ґрунтовний аналіз теоретичних засад складносурядного речення, яке охарактеризував як синтаксичне ціле, утворене поєднанням кількох складових частин на основі граматичної рівнозначності. Характеризуючи внутрішньоструктурну подібність складових частин складносурядних речень і простих речень, наголосив на тому, що складносурядні речення становлять «поєднання щонайменше двох таких одиниць, предикативність яких виявляється у взаємодії з предикативністю інших складових частин» [22, с.21].

Складносурядне речення характеризується низкою формальних і семантичних ознак. На думку  І. Вихованця, формальні ознаки безпосередньо не пов’язані з семантикою складносурядних речень, а увиразнюють їх формально-синтаксичну організацію. Семантичні ознаки пов’язані з розчленуванням складносурядних речень на семантичні типи  і їх мовного й мовленнєвого потенціалу у вираженні семантико-синтаксичних відношень [10, с.297]. Серед формальних ознак учений-мовознавець виокремлює сполучниковий і безсполучниковий зв'язок предикативних частин, кількісний їх склад та особливості синтаксичної будови предикативних частин [10, с.297].
Виходячи з поняття про незамкнені і замкнені струк​тури, В. Бєлошапкова відроджує положення про те, що частина безсполучникових речень також належить до складносурядних. Їх об'єднує незамкненість структури. Тому В. Бєлошапкова дає широке визначення складно​сурядних речень, підкреслюючи лише вид зв'язку [4, с. 656].
Проти поняття про незамкнені і замкнені структури виступив Л. Максимов. Він зазначає, що «речення незамкненої структури виділяються не шляхом констата​ції реальних фактів природної мови, а шляхом штучних перетворень (визначається, можна чи не можна додати ще одну частину). При такому підході, очевидно, велика можливість довільних тлумачень» [60, с. 22]. З огляду на це в працях ученого і в «Русской грамматике» 1980р. відмовилися від цього поняття. Автори «Русской грамматики» характеризують складносурядні речення за наявністю спо​лучників. Безсполучникові конструкції взагалі виведені за межі складного речення. Автори цієї праці відновлюють поняття про рівноправність частин складносурядних ре​чень, зазначаючи, що ці частини «граматично не залежать одна від одної, тобто перебувають у відношеннях рівно​правності, рівнозначності» [57, с.615]. 
Підкреслювати гра​матичну незалежність частин складносурядного речення навряд чи варто, оскільки самостійність складових частин відносна: вони граматично взаємообумовлені, а саме: 1) вагому роль відіграють видо-часові форми присудків складових частин; 2) при наявності спільного члена друга частина несамостійна; 3) у другій частині можуть вжи​ватися різні займенники, модальні слова і частки; 4) може бути типізоване наповнення частин, наприклад для підкрес​лення протиставлення – автоніми тощо [42, с.19-20]. 
Най​істотніша ознака складносурядних речень – сурядні спо​лучники. Якщо відкинути з визначення «Русской грамма​тики» тлумачення про граматичну незалежність, то воно набере більш точного змісту. Саме таке визначений подає Л.  Максимов: «Складносурядними називаються такі речення, предикативні частини яких пов'язуються суряд​ними сполучниками» [42, с.11].

Отже, складносурядні речення складаються не з простих речень, а з предикативних частин. Наявність сполучників свідчить про те, що до складносурядних речень не належать безсполучникові конструкції. Відсутність згадки про рівноправні відношення вказує на те, що сурядні сполучники іноді можуть виражати і деякі нерівноправні від​ношення. Тому межа між складносурядними і складнопідрядними реченнями не завжди чітка.
Граматичний зв’язок, що визначає специфіку складносурядного речення, а також виразна внутрішньо-структурна подібність між складовими частинами і простими незалежними ре​ченнями інколи дають підстави для тверджень про те, що складносурядне речення становить собою механічне поєднання простих речень, незалежних одне від одного. Подібні твердження автори «Сучасної української літературної мови» за ред. І. Білодіда спростовують насамперед такими фактами:
1) заперечення окремого типу складного речення, що формується на основі рівноправності його складових частин, порушує діалектичну єдність протилежних за своїм характером спо​собів вираження граматичного зв'язку –сурядності й підряд​ності;

2) внаслідок поділу складносурядного речення на прості ре​чення виникають синтаксичні конструкції іншої якості, кожна з яких одержує нове значення і самостійне інтонаційне оформ​лення;

3) у складносурядному реченні поєднуються не довільні прості речення, а лише такі складові частини, що повідомляють про пов'язані відповідним чином явища дійсності і становлять комунікативну єдність;

4) крім визначальної граматичної ознаки – однорідності складових частин – складносурядному реченню властиві цілком виразні внутрішньо-диференційні ознаки, з яких випливає поділ складносурядного речення на різновиди, конкретніші щодо ха​рактеру значеннєвого зв'язку, кількості і позиційної стійкості складових частин [63, с.388].
Для розуміння складносурядних речень необхідно розв’язати  ще одну проблему – про взаємовідношення складносурядних речень і простих речень з сурядними присудками. У більшості робіт з російського й українського мовознавства ці поняття чітко розмежовуються. Однак ще О. Пєшковський вказував на те, що кілька присудків при одному підметі можуть бути розчленованими. «Взагалі,  – додавав О. Пєшковський, – від повної цільності до повної розчленованості, що нічим не посту​пається перед розчленованістю речень з різними підме​тами, тут є гама фактів з усіма перехідними ступенями» [47, с. 424]. Для відмежування, сурядних присудків від «сполучень речень» О. Шахматов зважав на спільні другорядні члени. Під впливом чеських мовознавців В. Бєлошапкова визнає сурядні присудки складними реченнями на тій підставі, що основним засобом вира​ження предикативності є присудок, отже наявність кіль​кох присудків свідчить про існування кількох предикатив​них центрів. Виняток робиться тільки для іменних присудків при одній зв'язці [4, с.170]. Ще послідовніше це питання розв'язують автори «Русской грамматики», у якій, «речен​ня з декількома присудками при одному підметі розглядаються як складні» [57, с.462] і не робляться ніякі винят​ки. Основна аргументація така: 
1. «Формально такі речення можуть вважатися складними в силу того, що в них неодноразово виражаються значення часу і способу». 
2. «Відповідно і в семантичному плані вони можуть бути інтерпретовані як повідомлення про кілька ситуацій – одночасних чи таких, що йдуть одна за одною, – і    характеризуються    єдністю    (спільністю)    суб'єкта» [57, с. 462].

Якщо розуміти предикативність ширше – не тільки з категоріями темпоральності і модальності, а й персональності, то таке тлумачення конструкцій з кількома присудками при одному підметі недостатнє. Більшу рацію, очевидно, мають ті мовознавці, що продовжують розробляти ідеї О. Пєшковського і О. Шахматова. Досить при​ваблива думка, що конструкції з сурядними присудками належать до проміжного типу речень між простими і склад​ними, виявляючи за певних умов більше ознак то того, то іншого типу [5, с. 229].

Одну з формальних ознак складносурядного речення становить наявність у його структурі асемантичних сполучників. Асемантичні сполучники тільки поєднують предикативні частини, оформлюють сурядний зв'язок, а семантико-синтаксичні відношення виражаються граматичними формами деяких слів і лексичним наповненням предикативних частин. Із сурядних сполучників типовими асемантичними сполучниками виступають єднальні сполучники і (й), та (у значенні і). Наприклад, у реченні Сонце зайшло, і надворі почало вже темніти (І. Нечуй-Левицький) причиново-наслідкові відношення передаються не сполучником і, який тільки поєднує сурядні частини, а структурою предикативних частин і їх лексичним наповненням  [10, с. 298].
Семантичні ознаки складносурядного речення пов’язані передусім із типами семантико-синтаксичних відношень між предикативними частинами. Тип семантико-синтаксичних відношень оформлюють спеціалізовані семантичні сполучники (протиставні, розділові та інші), які впливають водночас і на формально-синтаксичну організацію складносурядного речення. Змістова структура семантичних сполучників виступає безпосереднім елементом семантики складносурядного речення і визначає його семантико-синтаксичну організацію. Семантичні сполучники взаємодіють із видо-часовими формами дієслів, співвідношеннями модально-часових планів сурядних частин й особливостями їх лексичного наповнення, які також формують семантику складносурядного речення [10, с. 298].
У структурі складносурядних речень маємо не довільні об'єднання предикативних частин, а смислові єдності, що відображають зв'язки явищ дійсності і можуть утворювати комунікативну цілість. Для цих речень характерна розгорнута система семантико-синтаксичних відношень, в оформленні якої беруть участь різні елементи структури речення. Засобами сурядного зв'язку передаються різнопланові часові відношення, окреслюються протиставні й розділові відношення, виражаються обставинні логічні відношення тощо. 
Для окремих семантико-синтаксичних відношень витворюються типізовані засоби з відповідних елементів лексики (часток, прислівників і под.). Деякі граматикалізовані елементи легко приєднуються до сурядних сполучників, утворюючи нестійкі сполучникові поєднання типу / тому, а тому, і через те, і все ж, але тільки. На типові для складносурядних речень семантико-синтаксичні відношення іноді нашаровуються відношення, транспоновані зі структури складнопідрядних речень (причинові, наслідкові, умовні та інші). У цьому виявляються дериваційні зв'язки різновидів складного речення [10, с. 299].
Визначальну формально-синтаксичну і семантико-синтаксичну характеристику складносурядних речень становить елементарність / неелементарність їх структури. У мовленні функціонують як складносурядні речення з мінімальною для них кількістю предикативних частин (елементарні складносурядні речення), так і складносурядні речення ускладненого типу (неелементарні складносурядні речення).

1.2. Проблема класифікації складносурядних речень у сучасному мовознавстві
Ще з часів М. Греча складносурядні речення поді​лялися за сполучниками на єднальні, протиставні і розді​лові. Така класифікація запанувала і в працях з україн​ської мови. Потім почали додавати ще два типи речень – пояснювальні і приєднуваль​ні. При цьому недостатня увага зверталася на будо​ву складносурядних речень. 

В. Бєлошапкова запропо​нувала класифікацію складносурядних речень з урахуван​ням їх будови і значення. За будовою складносурядні ре​чення поділяються на два типи – незамкненої і замкненої структури. Серед незамкнених структур розрізняються два структурно-семантичні розряди – єднальний і розді​ловий, які мають по два семантичні різновиди – одночасності і наступності (серед єднального розряду) і взаємовиключення та чергування (серед розділового розряду). Замкнені структури поділяються на два розряди – що припускають і не припускають другий сполучниковий елемент. Перший розряд має два підрозряди – без дру​гого сполучникового елемента і з другим сполучнико​вим елементом. Ці підрозряди поділяються на різновиди залежно від сполучників і значення. Другий розряд має два підрозряди – пояснювальний і градаційний [4, с. 275]. 

Хоча з поділом складносурядних речень на незамкнені і замкнені не можна погодитися, але класифікація В. Бєлошапкової має і певні позитивні риси. Вона звернула більшу увагу на будову складносурядних речень, виявила такі їх варіанти, які раніше лишалися поза увагою дослідників. Підкреслена роль лексичних конкретизаторів, які супроводять сурядні сполучники і дають змогу виражати різноманітні відтінки значення. Звернуто увагу на співвідношення форм присудків при створенні різних варіантів речень.

Основні ідеї В. Белошапкової вплинули на деяких українських мовознавців. Зокрема, А. Грищенко хоч й поділяє складносурядні речення за традицією на єдналь​ні, зіставлювально-протиставні і розділові, але в межах цих типів розрізняє структурно-семантичні моделі. Серед єднальних речень таких моделей три, серед зіставних – дві, серед протиставних – одна. Він широко використо​вує формули моделей, в яких враховує видо-часові форми присудків [22, с.24-150].
Автори «Русской грамматики» відмовилися від сумнівного поділу складносурядних речень на незамкнені і замкнені структури і запровадили класифіка​цію за сполучниками недиференційованого і диференційо​ваного значення. Серед першого типу розрізняються речення з єднальними сполучниками (власне-єднальні і невласне-єднальні), протиставними і розділовими. Серед другого типу виділяються речення з пояснювальним зна​ченням, протиставним, коментуючим, причиново-наслідко​вим і градаційним [57, с.617–633]. Автори «Русской грамматики» далі розвивають ідею В. Бєлошапкової про уточнення сурядних сполучників різними конкретизаторами і дають найширший їх опис. Докладно аналізуються одномісні сполучники, сполучникові поєднання, багатоміс​ні сполучники, аналоги сполучників і двомісні сполучники. Варто відзначити, що автори «Русской грамматики» не цілком послі​довні – речення з сполучниками недиференційованого зна​чення вони поділяють за сполучниками – з єднальними сполучниками, протиставними, розділовими, а речення з сполучниками диференційованого значення – за значен​ням – з пояснювальним значенням, протиставним тощо. Поділяючи речення першого типу за сполучниками, ав​тори все одно змушені далі розрізняти їх за значенням: власне-єднальні, невласне-єднальні, зіставлювальні, приєднувально-поширювальні, невідповідності тощо.
Тому більше підстав класифікувати складносурядні речення за значенням, тим більш, що одне значення чи його відтінок може передаватися різними сполучними засобами. Отже, за цим принципом виділяється п’ять типів складносурядних речень – єднальні, зіставлювально-протиставні, розділові, пояснювальні і градаційні.
Складносурядні речення можуть складатися з двох чи більше предикативних частин. З огляду на це виділяються двочленні чи багаточленні складносурядні речення. Таке поняття, як вже було вказано вище, більш точне, ніж поділ  на  незамкнені і замкнені структури. Сполучник сурядності може стояти між предикативними частинами чи повторюватися при кожній з них, не входячи до їх складу. Тому в певних випадках можлива перестановка (транспозиція) частин складносурядних речень. У цьому О.  Пєшковський вбачав основну відмінність сурядних сполучників від підрядних [48, с.140]. 
На сучасному етапі положення О. Пєшковського уточнене і доповнене. З’ясувалося, що другою специфічною рисою сурядних сполучників є той факт, що вони, як правило, не впливають на модальність предикативних одиниць, за винятком окремих випадків, коли сурядні сполучники надають складовим частинам деякого суб'єктно-модального забарвлення [57, с. 616].
На сьогодні значно уточнено відомості про склад суряд​них сполучних засобів. Крім одномісних (одиничних), двомісних (подвійних) і багатомісних (повторюваних) сполучників, йдеться про сполучникові поєднання – і до того, а між тим, та тільки... і аналоги сполучників – також, зате, однак, тому, точніше тощо [57, с. 616].
Кожен із п'яти типів складносурядних речень будується за однією чи кількома моделями. Різні сурядні сполучники, – сполучникові поєднання чи аналоги сполучників створю​ють форми їх парадигм. З цією метою часто використовую​ться і видо-часові форми присудків. Допомагають ство​рювати видозміни моделей речень і типізовані лексеми, особливо у протиставних реченнях. Тому форми пара​дигм складносурядних речень не завжди чисто граматичні, ай граматико-семантичні.
Опис складносурядних речень з урахуванням їх моде​лей і парадигм дає змогу серед численних типів, розрядів, підрозрядів і різновидів виявити основні конструкції і їх похідні форми.

Складносурядні речення з єднальним значенням. Єднальні сполучники виражають найбільш широке й абстрактне значення при сурядному зв'язку. Ще О. Пєшковський писав, що «сполучники першої групи, єднальні.., утворюють чисто нульову категорію. У них не​має ніякого додаткового відтінку в тих зв'язках, які спо​лучник встановлює між членами, що відбивається і в назві їх, цілком загальній (адже кожен сполучник «єднає»)» [47, с. 402]. 
У  цьому розумінні розділові і протиставні спо​лучники теж єднальні, тільки з додатковими відтінками – потенційності чи протиставлення [47, с. 402].
 Отже, є підстави серед складно​сурядних речень насамперед виділяти модель з власне-єднальним значенням. Основну форму цієї моделі створю​ють речення з недиференційованим сполучником і. Спо​лучник і може надавати власне-єднальне значення преди​кативним одиницям не обов'язково однорідного типу. Про​те здебільшого він підтримується контекстом, у якому па​нують однотипні чи подібні частини. Найголовніший за​сіб створення однотипності — вживання в обох частинах однакових форм присудків, наприклад теперішнього часу, минулого часу недоконаного виду, минулого часу докона​ного виду: Біле полум'я пахкотить над полями, і млисте марево котиться в усі кінці гарячими потоками повітря (І. Ц.). Для передачі такого значення можуть уживатися предикативні одиниці недієслівного типу чи в комбінаціях з дієслівними, напр.: І будень без нього не будень, І свято без нього не свято (В. Земл.). 
У зв'язку з однотипністю складових частин власне-єднальні речення з сполучником і мають зворотний харак​тер, тобто припускають транспозицію частин. Пор.: Млисте марево котиться в усі кінці гарячими потоками повітря, І біле полум'я пахкотить над полями. Одно​типність предикативних частин добре підкреслюється за наявності спільного члена, з яким вони перебувають в од​накових зв'язках, напр.: За селом знов шелестіли хліба й пахло полином (А. Гол). Л. Максимов підкреслює, що при цьому друга частина речення не самостійна [42, с. 19]. 
На таку особливість звер​тає увагу й А. Грищенко, зазначаючи, що другу складову частину не можна перетворити на просте речення, як це звичайно для власне-єднальних речень, однак транспозицію складових частин він припускає і для речень із спільним членом [22, с.47]. Пор.: За селом пахло полином і знов шелестіли хліба...
Похідні форми парадигми власне-єднальних речень створюються багатомісними (повторюваними) сполучни​ками і – і, ні – ні чи сполучником та, якщо-він виступає з єднальним значенням. Для підкреслення власне-єднального значення сполучник і може повторюватися. Він може стояти при предикативних частинах, починаючи з другої, або повторюватися при всіх предикативних частинах – двох, трьох, чотирьох і більше: Мине небагато часу, і ти зрозумієш свою помилку, і сам понесеш своє благородне серце на служіння народові (Д. Бедз.). 
За наявності заперечення замість і – і виступає його аналог – сполучник ні – ні. Він уживається тільки в пов​торюваному вигляді у зв'язку з типовістю для нашої мови подвійного заперечення, напр.; Ні листя не шелестить, ні пташки не щебе​чуть (М. Вовч.). 
Сполучник ні – ні може набувати вигляду ні – ані чи ані – ані для посилення заперечення, напр.: Ані шелесту не було чути, ані колихання не було  помітно (М. Вовч.).
У значенні і може виступати сполучник та. Л. Булаховський вважає це особливістю української мови і підкреслює, що «в єднальній функції цей сполучник близький своїм значенням до і, але з ним не цілком збігається». 
За спостережен​нями А. Грищенка, в реченнях з сполучником та «паралелізм тривання дій, станів, виразніший, ніж у реченнях з сполучником і; отже, значення одночасності проявляє​ться конкретніше» [22, с.41]. Сполучник та тісніше пов'язує складові частини, ніж і. Він можливий лише тоді, коли в реченні виражається одночасність, паралельність подій. Сполучник та звичайно поєднує дві предикативні частини: Сказав старий, та всі троє разом заридали (Т. Шевч.). Сполучник та може повторюватися, починаючи з другої частини або перед кожною частиною, але це для нього мегш типове, ніж для сполучника і: Та вродили верби, та зацвіли раки, ти поспіли в'юни  (Є.Гуц.).
Сполучник і недиференційований. Він створює основну форму не тільки власне-єднальних, а й невласне-єднальних речень. Під невласне-єднальними реченнями розуміються такі, у  яких єднальне значення ускладнюється відтінком послідовності, причинно-наслідкової зумовленості, протиставлення, допустовості, приєднання тощо.

 Складові ча​стини невласне-єднальних речень неоднотипні, нерівноцінні і тому, на відміну від власне-єднальних речень, вони характеризуються закриті​стю структури. Сам сполучник і передати всі ці відтінки значення не може, йому допомагає певна лексика, форми присудків, зміст складових частин тощо. Зокрема, для ви​раження значення послідовності подій, тобто коли спо​лучник і виступає в значенні «і потім», «і після цього», «і вслід за чим», присудки складових частин виражаються, як правило, дієсловами доконаного виду, напр.: Ось дощ трохи вшухне, і підемо (А. Шиян). Гроза пройшла, і грім ударив десь збоку (І. Сенч.). 
Для вираження наслідкового значення, тобто коли і виступає в значенні «і внаслідок», «і внаслідок цього», форми присудків можуть бути різні, зате збільшується роль семантики складових частин, напр.: Ото, як кажуть, притулив вухо до вуха – і почулась шепотуха (Є. Гуц.). Так само при вираженні причиново-наслідкового значення — «і від того», «і тому», напр.: Від​повіді немає, і Дуся стукає нервовіше (В. Земл.). 
При вираженні послідовності чи зумовленості події по​дібні, близькі. Це може підкреслюватися лексичними пов​торами – буквальними чи описовими, напр.: Шануй лю​дей, і люди шануватимуть тебе (В. Земл.). 
Якщо сполучник і поєднує не подібні, а різні за зна​ченням предикативні частини, він починає вживатися у значенні «і одначе», «і все-таки», «і незважаючи на це», «і разом з тим», тобто передає єднальне значення з про​тиставним, зіставлювальним чи допустовим відтінками, напр.; Бився з ворогами у самому пеклі, і кулі минали його (І. Ц.). 
При відповідному лексичному наповненні сполучник і може виступати у значенні «і до того», «і ще», «і крім того», «і також», тобто виражати приєднувальний відтінок зна​чення, напр.:  Він чистіший, ніж ясне багаття, і не легко його я придбав (Л. Укр.). 
Для точнішого вираження всіх цих відтінків значення до сполучника і можуть додаватися різні частки, прислів​ники, модальні слова, які набули назви конкретизаторів. Так виникають сполучникові поєднання і тому, і одначе, і разом з тим тощо.
Значення-послідовності дій виражають сполучникові поєднання і потім, і тоді, і після цього, і вслід за тим тощо, напр.:  Скоро хмари з'єднаються в степу широкого межиріччя, і тоді над землею прошумить довгождана літ​ня злива (І. Ц.). 
Складносурядні речення із зіставно-протиставним значенням. А. Грищенко довів, що зіставлювальні речення мають своєрідний зміст, внутрішню будову, позиційну пов’язаність і видо-часові форми присудків [22, с. 97]. 
Є підстави серед зіставлювального зна​чення розрізняти кілька відтінків. Найтиповіше – це власне-зіставлювальне значення, яке А. Грищенко нази​ває нейтрально-зіставлювальним. Суть його полягає в тому, що «складові частини повідомляють про паралельне протікання не протилежних одна одній дій, тривання станів» [22, с.98]. Основним засобом вираження власне-зіставлювального значення є сполучник а. Сполучник а має широке значення, він може наближатися то до і, то до але. А. Грищенко виділяє дві моделі зіставних речень з сполучником а – з нейтрально-зіставним і розподільно-зіставним значенням  [22, с. 98-101], але лишає поза увагою лексичні конкретизатори, які можуть уточню​вати різні відтінки зіставного значення. 
Ми будемо виді​ляти одну модель зіставних речень, але розрізнятимемо форми її парадигми з лексичними конкретизаторами. Власне-зіставлювальні речення виступають із значенням «тим часом», «у той же час» і характеризуються однотипні​стю будови предикативних частин і засобами вираження присудків, напр.: На зблідлому лобі виступила густа холодна роса, а очі були заплющеними (В. Коз.). 
Частини невласне-зіставлювальних речень переставля​ти не можна, бо в них виражається часово-просторова послідовність, наслідково-висновкові відтінки значення або містяться анафоричні займенники, напр.: В садочку темному ягнята удень пасуться. А вночі віщують сови та сичі (Т. Шевч.). 
Зіставлювальні речення в цілому характеризуються двочленною будовою. Проте коли а набуває єд​нальних відтінків значення, можливе його повторення, напр.: А квітучі заплави, а левади і яворові діброви, а по​кинуті курені на осінніх баштанах! (М. Чаб). Зрідка сполучник а наближається до і і без повторення, напр.: Нащо живем? Чого бажаєм? І, не дознавшись, умираєм. А покидаємо діла (Т. Шевч.).
Похідні форми парадигми зіставлювальних речень створюються поєднанням а з конкретизаторами для вира​ження власне-зіставлення – а тим часом, а в той же час, а поки що, часової послідовності – а потім, а тоді, а вже, наслідково-висновкових відтінків – а тому, а отже, а зна​чить. Приклади: Поживемо-побачимо і вам розкажемо, а поки що як багацько знатимете, то мала спатимете (Є. Гуц.). 
Другу модель сполучник а створює для вираження протиставних відношень. Різні відтінки протиставного значення допомагає виражати контекст. Найчастіше сполуч​ник а передає значення «але», «проте», напр.: Од споконві​ку і донині ховалась од людей пустиня, а ми таки її найшли (Т. Шевч.).  Заперечення поси​лює частка не, яка вживається у першій частині, напр.: Нe позичай вогню у сусідів, а вмій запалити своє вогнище (В. Земл.). 
Виділяються речення, у яких зміст другої частини не​сподіваний, суперечить змістові першої частини. В таких реченнях друга частина часто має заперечення, напр.: Хвальби повні торби, а в торбах нема нічого (Є. Гуц.). 
Похідні форми парадигми моделі протиставних речень творяться сполучниковими поєднаннями а з конкретизаторами. Для вираження протиставно-допустового відтінку значення вживаються сполучникові поєднання а одначе, а проте, а втім,  а все-таки тощо, напр.: Катря неначе заспокоїлась, а проте неймовірна думка не кидала її голови (П. Мирн.). 
Відтінки компенсаційні й обмежувальні виражаються сполученням а зате, а разом з тим, а тільки тощо, напр.: Наче день не день і ніч не ніч, а тільки ж сонця зовсім низько висить над головою, можна, либонь, рукою досягнутись (Є. Гуц.).
Третю модель речень з сполучником а становлять конструкції, у яких виражаються поширювально-приєднувальні значення, тобто в яких подаються додаткові заува​ження, характеристики, оцінки. Сполучник а може висту​пати із значенням «а ще», «а до того», «а на додаток» тощо, напр.: Пішли поговори, а від людського поговору не затієшся пеленою (Є. Гуц.). Це вихідна форма пара​дигми. Більше відтінків поширювально-приєднувальних значень передають похідні форми парадигми – з сполуч​никовими поєднаннями а ще, а також, а на (є) додаток, а до того, а крім того, а може тощо: Журавля в небі шукаєте, дівчата, а може, вам синичка оте щастя принесе.
Якщо сполучник а може виражати зіставлювальне, протиставне і приєднувальне значення, то сполучник але спеціально при​значений для передачі протиставного значення. Він най​уживаніший у такій функції і стилістично нейтральний. Тому конструкції з сполучником але виділимо в окрему – четверту – модель протиставних речень. Цей сполучний недиференційований, бо може передавати не один відтінок протиставного значення, а кілька. В. Бєлошапкова на​раховує три таких відтінки – протиставно-обмежуваль​ний, протиставно-допустовий і протиставно-замінний [20, с. 671]. А.Грищенко не виділяє речення з сполучником але окремо, а всі протиставні конструкції поділяє на три групи – власне-протиставні, обмежувально-протиставні і заперечно-протиставні [22, с.103-105].
У протиставно-обмежувальних реченнях повідомляється про такі явища, перше з яких тільки перед​бачається здійснити, але це обмежується другим явищем, яке не дає змоги здійснити передбачене. У першій частині присудок може мати значення прохання, бажання, повин​ності чи форму ірреальних способів. Сполучник але ви​ступає у значенні «тільки», «адже», напр.: Ворухнулися її губи, щось хотіла, очевидно, сказати, але невимовлене слово так і завмерло на вустах (А. Шиян). 
У протиставно-компенсувальних реченнях друга частина заміщає, компенсує повідомлене в першій частині. Тому в складових частинах можуть бути спільні чи подібні лек​сичні компоненти. Сполучник але виступає у значенні «за​те», напр.: В провулках поміж тинами клубочилаея темря​ва, але небо було світле й зоряне (Г. Тют.). 
Досить поширені протиставно-допустові речення. У другій частині цих конструкцій повідомляється про явище, яке виникло всупереч сподіваному. Перша частина виступає із значенням «хоча», «незважаючи на що», напр.: Глухо звучали наші голоси, але кожен вчував у них клятву, обі​цянку, присягу (М. Чаб.). 
У деяких випадках друга частина складносурядного ре​чення містить додаткове повідомлення, уточнення чи оцін​ку сказаного у першій частині. Сполучник але виступає у значенні «і причому», отже, з послабленим протиставним значенням. Речення набувають поширювально-приєднувального відтінку, напр.: Всі люди бачать лихо..:, але та​кого, мій єдиний..., ніхто і здалека не бачив (Т. Шевч.). 
Конструкції з сполучником але виступають основною формою парадигми протиставних речень, оскільки цей сполучник найбільш цілеспрямовано передає значен​ня. Одну з похідних форм утворюють речення з сполучни​ком та. Він не такий вузькоспрямований, як сполучник але, однак досить поширений і типовий для української мови. Речення з сполучником та можуть виражати ті самі відтін​ки протиставного значення, що й з сполучником але, а са​ме – обмежувальний, компенсуючий, допустовий і поши​рювально-приєднувальний відтінки: Віддаючи їх, напускав на себе вигляд байдужості, та його видавали очі (Ю. Мушк.). 
Однак сполучник та, як і але, а може ще в більшій мірі, потребує для уточнення цих відтінків значення конкретизаторів. Поєднання сполучників але, та з конкретизаторами – це друга похідна форма парадигми протиставних ре​чень. Конкретизатори уточнюють названі чотири відтінки протиставного значення і додають ще деякі інші. Значення обмеження виражають сполучникові поєднання але (та) тільки, але (та) лише, напр.: Ці репліки могли допомогти промовцеві, але тільки він не завжди дослухався до них (Газ.). 

Чимало є сполучень для вираження допустового відтін​ку протиставного значення – але (та) все ж, але (та) все-таки, але (та) однак, але (та) незважаючи на це, але (та) інакше тощо, напр.: Ну що ж, сьогодні я вже не засну. Та віє ж спасибі, милі -, пташенята, за те, що пісню щастя го​лосну в досвітню пору чує моя хата (Л. Дмитр.). Отже, в українській мові чимало парадигматичних форм для вираження зіставних і протиставних значень.
Складносурядні речення з розділовим значенням. Розділові відношення відрізняються від єднальних, зіставлювальних і протиставних тим, що вони виражають виключення або чергування подій, явищ. Тому здавна роз​ділові речення поділялися на два типи – із значенням ви​ключення і чергування. В.Бєлошапкова вважала складносурядні розділові речен​ня незамкненими структурами, а двочленність деяких ре​чень взаємовиключення пояснює випадковим збігом обста​вин чи умовами контексту  [20, с. 662]. 
Учений А. Грищенко виділяє дві моделі розділових речень – виключення і чергування і зазначає, що перша модель має замкнену структуру і тому подібна до зіставлювально-протиставних речень, а друга мо​дель – незамкнена структура, отже, подібна до єднальних речень [22, с.145].
Оскільки розділові сполучники з пояснювальним зна​ченням виступають рідко і становлять один з варіантів пояснювальних сполучників, ми будемо розглядати серед розділових речень тільки власне-розділові конструкції. Вони будуються за двома моделями – із значенням ви​ключення і чергування. Основну форму моделі речень із значенням виключення в українській мові створюють конструкції з сполучником або, який уживаний в усіх стилях мови і стилістично ней​тральний [44, с.172]. Він найчастіше має повторюваний вигляд і вживається при всіх складових частинах, напр.: Мучила себе. Або тепер, або ніколи. Або все, або ніщо (І. В.). Дві складові частини може поєднувати й один сполучник або – одиничний, од​номісний, напр.: Донно Анно, коли б я знав, що ви мене не певні, або не певен був себе чи вас, я б зараз повернув вам ваше слово (Л. Укр.).
Із наведених прикладів видно, що видо-часові форми присудків складових частин здебільшого збігаються. А. Грищенко вважає це однією з граматичних ознак розділових речень [22, с.150]. Частини складносурядних речень цієї моделі взаємопов'язані в тому розумінні, що одна частина не може вживатися без іншої, але це не впливає на можливість транспозиції предикативних компонентів [22, с. 148].
Похідні форми парадигми моделі взаємовиключення створюються сполучниками чи – чи, чи то – чи то, не то – не то й аналогами сполучників. Сполучник чи відрізняється від або тим, що він походить з питальної частки і тому якоюсь мірою зберігає питальний відтінок». Як і сполучник або, він може повторюватися при всіх скла​дових частинах. Пор.: Чи вмер Данило, чи йо​го болячка задавила (І. В.). 
У значенні «або», «чи» іноді можуть виступати анало​ги сполучників — модальні слова може – може, можливо, – можливо. Для більшої точності, вони: можуть сполучатися з власне-розділовими сполучниками: Чи то весни колиска запашна мене гойднула в чисті небозводи, чи, мо​же, хто з благословенним, словом до мене в душу стиха нахиливсь (М. Вінгр.). 
Друга модель розділових речень виражає значення чергування подій чи явищ. Основна форма парадигми створюється сполучником то –то. Він виступає тільки у повторюваному вигляді і може бути двомісним або багатомісним, напр.: То замерехтить жовтогаряча достигла кол​госпна нива, те зблиснуть попередні золоті озера соняшників (І.Ц.) Для вираження значення чергування потрібно, щоб присудки складових частин мали значення тривалої, повторюваної дії [20, с. 662]. 
В українській мові сполучники або –  або, чи – чи можуть створювати похідні форми парадигми речень чергування при підтримці контек​сту, напр.: Часом у блакитній вишині пропливала біла хмаpa, або пролітала пташина, або ширяв над річкою щуліка, зірким оком вишукуючи здобич (А. Шиян). 
Отже, у наш час до певної міри уточнено відо​мості про будову і засоби зв'язку складносурядних розді​лових речень.

Складносурядні речення з пояснювальним значенням. О. Пєшковський пояснювальні сполучники розгля​дає серед підрядних [47, с.432]. Такої думки в основному дотримується і Л. Булаховський [20, с.508]. Однак він зауважує, що «в окремих випадках – коли пояснювальни​ми сполучниками зв'язуються певні тотожні поняття..., – вони набувають, одначе, характер сурядний: сполучувані частини виступають як рівноправні» [20, с. 313]. Ідею Л. Булаховського розвинули сучасні мовознавці. Тепер у багатьох працях конструкції з пояснювальними спо​лучниками розглядаються як особливий тип складносуряд​них речень поряд з єднальними, зіставно-протиставними і розділовими. Цю думку так аргументує Л. Максимов: «У цих складних реченнях мовець за допомогою другої частини уточнює, розкриває зміст першої частини. Тому в цих частинах є своєрідний смисловий паралелізм, що обумовлює внесення цих речень до групи складносурядних, хоча пояснювальні сполучники і вказують на залежний характер другої частини» [42, с.32]. 
Л. Макси​мов визначає такі речення як складносурядні з пояснювально-приєднувальними сполучниками [42, с. 32]. 
В українській мові основним пояснювальним сполуч​ником виступає тобто (іноді цебто і діал. себто). Порів​няно з іншими пояснювальними сполучниками він має ширшу семантику і може передавати кілька відтінків поясню​вального значення. Цей сполучник може приєднувати другу частину для уточнення першої чи якогось її компо​нента, тобто виступати у значенні «а саме», «це значить», напр.: Я знаю, що мене... будуть умовляти загладити свою вину перед колективом, тобто радитимуть одружитися з Ніною, але я, зробивши один раз помилку, не зроблю її вдруге (М. Чаб.). 
Другу форму парадигми створює сполучник а саме. Він спеціально призначений для вираження уточнення повідомленого в першій частині конструкції, напр.: Крім рослин, в саду є приміщення для різних тварин, а саме: набудоване багато голуб’ятників, поставлені дротяні клітки (О.Гонч.).
З пояснювальним значенням іноді виступають розділові неповторювані сполучники або, чи. Вони використовуються для іншої назви повідомленого в першій частині, тобто для передачі першого відтінку пояснювального значення. Це третя форма парадигми пояснювальних речень. 
Складносурядні речення з градаційним значенням. У більшості праць складносурядні речення з градаційними сполучниками в окремий тип не виділя​лися, а розглядалися серед єднальних чи зіставних конструкцій. Уперше виділила такі конструкції в окремий тип складно​сурядних речень В. Бєлошапкова, яка розглядає їх як складносурядні речення закритої структури. Підставою для такого виділення було особливе значення цих речень – вказівка на наростання якихось подій чи явищ і особливі градаційні сполучники – не тільки — але й, не те, щоб – але й. 

Основною формою парадигми градаційних речень є кон​струкції з сполучником не тільки –але й. У таких речен​нях виражається висхідне наростання подій, явищ, ознак, напр.: Втрата ця не є тільки втратою «літературною», але й втратою соціально-політичного по​рядку (Ю. Смол.). Можливі видозміни цього сполучни​ка – не тільки – а й, не тільки – та й, не лише – але й, не лише – а й, напр.: Живуть як у раю: не тільки сварки і лайки меж ними нема, та й думки противної одно проти другого не зна. 
Іноді до другого компонента сполучника може додава​тися конкретизатор, що надає реченню відтінку упевненості, ствердження, напр.: Любий командир, відзначений Ясногорською, не тільки не викликав у Маковея неприязні, а навпаки, після свого успіху він ще більше виріс в очах телефоніста (О. Гонч.). Похідну форму парадигми створюють речення з сполучниками не те щоб – а, не те що – а тощо, які надають першій частині суб'єктивно-модального забарвлення – невпевненості, сумнівності, напр.: А землі з кожним роком усе меншає. Не те щоб менше ставало її на,світі, а ділять її ме​жи собою мало не на грядки (М. Коц.). 
Градаційні речення вживаються в різних стилях мови, але особливо вони поширені в науковій, публіцистич​ній і діловій мові.

Отже, складносурядні речення з урахуванням засобів зв’язку предикативних частин поділяються на речення з єднальними, зіставно-протиставними, розділовими та градаційними сполучниками, у яких виражаються різноманітні семантико-синтаксичні відношення.

РОЗДІЛ 2.

СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНА ХАРАКТЕРИСТИКА СКЛАДНОСУРЯДНИХ РЕЧЕНЬ В УСНІЙ НАРОДНІЙ ТВОРЧОСТІ

2.1. Структурно-семантичний аналіз складносурядних речень в усній народній творчості
У нашому дослідженні складносурядні речення ми класифікували за сутністю семантико-синтаксичних відношень між предикативними частинами реченнями, а також за засобами зв’язку між ними. 
Розглядаючи структурно-семантичні особливості складносурядних речень, варто зауважити, що в усній народній творчості найчастіше трапляються такі види складносурядних конструкцій: єднальні, протиставні, розділові.


Аналіз пісенного дискурсу засвідчив, що найбільш уживаним видом речень є складносурядні з протиставними сполучниками. Наприклад:  Поза селом, поза селом / Та повезено сіно. / А десь моє серденятко /Вечеряти сіло [71, с.87 ]; Ти думаєш, дівчинонько,/ Що в степу ночую, / А я твої голосочки / Щовечора чую [71, с.87 ]; Ой, піду я, піду / В вишневий садочок / Та вирву я, вирву / Кленовий листочок  [71, с.116 ]. 


У таких конструкціях предикативні частини поєднуються в одне ціле за допомогою таких найуживаніших протиставних сполучників:
а: Я на піч, а він за мною, - / Укриюся з головою [71, с.146 ]; Я ж думала, мій синочку, /Що будеш косити, / А ти кинув косу в росу, / почав голосити [71, с.179];


та (у значенні але): Ой, попадайте в ями Та, воріженьки,  самі,/ Та не робіть розлуки, - /Розлуки між нами [71, с.336];  Ой, немає дочки / З чужої сторіночки, / Та нікому на чужині / Виськать й головочки [71, с. 412];  Ой, її не вбито / І в полон не взято, / Та тільки їй світ не вільний / Ні в будень, ні в свято [71, с. 412 ]; Рада душа б в рай, та гріхи не пускають [55, с. 27].

зате: Хоч і з гірким хлібом, зате в рідному краї [55,  с.13].

Варто відзначити, що складносурядні речення з протиставними сполучниками мають своєрідну структуру: вони складаються з двох предикативних одиниць, наприклад: Що з первою дітей мав,/ А з другою розігнав [71, с.397-398 ]; Ой знесла, знесла тиха вода,/ а я молода, як ягода [71, с. 405 ];  Багатая сестра мед-вино п'є,/ А вбога-небога слізоньками ллє [71, с. 434-435 ]; Один працює умом, а другий – горбом [55,  с.37 ]; Праця людину годує, а лінощі – гублять [55, с.38 ].


Кількісне обмеження предикативних частин у зіставно-протиставних складносурядних реченнях визначається характером відношень між ними: кожний акт зіставлення-порівняння і протиставлення-контрасту вимагає лише двох порівнювальних або протиставлюваних об’єктів: Робота чорна, та грошики білі [55, с.38 ]; Селянинові потрібен дощ, а мандрівникові – сонячна днина [55, с.39]; Багатая сестра в злоті, кармазині,/ А вбога-небога в сіренькій свитині [71, с. 434-435].

З погляду граматичної семантики складносурядні речення з протиставними сполучниками характеризуються тим, що в них виражаються протиставні відношення, тобто протиставляються події, про які йдеться в кожній предикативній частині, на їх невідповідність чи відповідність: Ой ще й удівонька та й додому не дійшла,/ А вже кажуть люди, що пшениченька зійшла [71, с. 438-439]; Ой вернулась жінка уночі./ Горшки побиті, а миски не миті,/ А діточки плачуть на печі [71, с.400 ]; Розумний молиться, а дурень плаче [55, с.27 ]; Чоловік мислить, а Бог радить [55, с.29 ].

Протиставні складносурядні речення, у яких виражаються різні види власне протиставних відношень, зокрема протиставно-обмежувальні, протиставно-компенсувальні, які ґрунтуються на протиставленні подій, про які йдеться в різних предикативних частинах речень цього різновиду. Наприклад:  Соловей каже – тьох-тьох, тьох-тьох –/ сипляться сльози, як той горох./ А зозуленька – ку-ку, ку-ку –/ нащо я терплю таку муку... [71, с. 405 ]; Пробито серденько, та знайдуться ліки, а я молодая пропала навіки [71, с.267].

Складносурядні речення, поєднані протиставним сполучником а,  можуть виражати власне протиставні відношення між предикативними частинами,  у яких повідомляється про протиставлення двох незалежних одна від одної дій, станів чи фактів, наприклад:  Під горою барвінок послався, / А вдовин син розпивсь, розгулявся [71, с.392-394 ]; У цієї близенької / Рушник на кілочку, / А в тієї далекої /Брови на шнурочку [71, с.199 ]; Праця красна пером, а людина – трудом [55, с.38 ]; Вчений іде, а неук слідом спотикається [55, с.48].

Власне протиставні відношення у складносурядних реченнях порівняно часто доповнюються відтінком допустовості. У таких конструкціях виникає додаткова залежність між складовими частинами. Перша з них повідомляє про дію або стан, незважаючи на які відбувається те, про що повідомляється в другій частині: Корінь науки гіркий, а плід смачний [55, с.50]; Рана загоїться, а зле слово – ніколи [55, с.63 ].

Сполучник сурядності а може виражати також протиставно-обмежувальні відношення, у яких ідеться про  суперечливі події, друга з яких обмежує інтенсивність вияву першої, уточнює або заперечує її зміст:  Гула, гула голубонька, / Полинула в поле,/ А линучи говорила: Горе ж мені, горе [71, с.366]; Ідеш на один день, а хліба бери на тиждень [55, с.44 ]; Лиха біда хліб нажити, а з хлібом можна паном жити [55, с.44 ].

За допомогою сполучника та реалізуються протиставно-компенсувальні відношення в складносурядних реченнях: Об’їздив я, дівчино, / Села й города, / Та не знайшов кращої, / Як ти, сирота [71, с.321]; Ой рад би я, матусенько,/ Скоріше вернуться,/ Та щось мій кінь вороненький/ В воротях спіткнувся [71, с.466]; «Ой рада б я Марусеньку/ За рідну прийняти,/ Та чи буде ж вона мене,/ Сину, шанувати?» [71, с.466]; Всяк правду знає, та не всяк знає [55, с. 111]; Всяк про правду трубить, та не всяк ту правду любить [55, с.111].


У реченнях з обмежувально-протиставними відношеннями найбільш поширеним є сполучник сурядності але. Усі ж інші сполучники однозначні з сполучником але і можуть бути замінені ним без порушення значеннєвих зв’язків у складносурядних реченнях: Піду до церкви, але не буду молитися [55,  с.202]; Голос як сурмонька, але ж чортова думонька [55, с.240].

Як на окремий різновид конструкцій з обмежувально-протиставними відношеннями можна вказати на такі складносурядні речення, у кожному з яких друга складова частина, обмежуючи стан або дію першої структурної частини, одночасно повідомляє, чим компенсується, урівноважується те, що обмежується. Отже, у таких випадках маємо обмежувально-компенсувальне протиставлення. Складові частини поєднуються за допомогою сполучника зате, наприклад: Вчитися важко, зате потім легко [55, с.49]; У хлібороба руки чорні, зате хліб білий [55,  с.46]; Робота мучить, зате годує й учить [55, с.38 ].

У зіставно-протиставних реченнях можливі такі випадки сполучуваності присудків складових частин:
1) присудки виражені дієсловами теперішнього часу: Бог довго жде, та тяжко карає [55,  с.23 ]; Скоро казка мовиться, та не скоро діло робиться [55, с.39 ]; На добрій землі хліб сіють, а на погану – гній возять [55,  с. 44].

2) присудки виражені дієсловами майбутнього часу: Все мине, а гріх зостанеться [55, с. 24];

3) присудки виражені дієсловами минулого часу: Була правда, та позички зіпсували [55, с.111 ]; Тікав від диму, та попав у вогонь [55, с.384];
4) у першій частині присудок виражений дієсловом наказового способу, а в другій частині – дієсловом майбутнього часу: Проси щастя сусідові, а воно до тебе прийде [55, с. 92];

5) у першій частині присудок виражений дієсловом минулого часу, а в другій частині – дієсловом теперішнього часу: Натрапила коса на камінь, та камінь не подається [55, с. 201];

6) у першій частині присудок виражений дієсловом умовного способу, а в другій частині – дієсловом теперішнього часу: Він робив би, та в нього рукава болять [55, с. 227];

7) присудки виражені дієсловами наказового способу: Дитину серцем люби, та в руках держи [55, с.342].

2. Розділові складносурядні речення. Серед цього виду конструкцій ми виокремили конструкції зі значенням виключення подій, які мають замкнену синтаксичну побудову.   
В усній народній творчості наявні розділові складносурядні речення зі значенням виключення подій: Чи я в батька не дитина була,/ Чи я в батька не кохана була?  [32,  с.252 ];  Чи не був ти, брате, / В моїй стороні, / Чи плаче, /Чи тужить / дівча по мені? [71, с.292]; Чи я в лузі не калина була, / Чи я в лузі не червона була? [71, с.370-371].

У таких конструкціях для оформлення розділових семантико-синтаксичних відношень використовується сполучник чи, який, розкриваючи смислове значення альтернативності, можливості вибору, повторюється при обох складових частинах, тому виступає повторювальним сполучником чи…чи:  Чи я в полі не травиця була, / Чи я в полі не зелена росла? [71, с.370-371];  Чи я в полі не пшениця була, / Чи я в полі не зерниста була? [71, с.370-371]; Чи я в батька не дитина була, / Чи я в батька не кохана була? [71, с.370-371]; Чи не було річеньки утопитися, / Чи не було кращого полюбитися? [71, с.370-371]. 
Як видно з наведених прикладів, у цих реченнях повідомляється про несумісні факти чи події, з яких може реалізуватися лише одна подія. 

На складносурядні речення такого різновиду обмеження щодо кількості складових частин не поширюється, і тому можна говорити про їх структурно-граматичну незамкненість, що виражається в потенційній можливості поєднання в єдиному граматичному цілому довільної кількості складових частин.

Крім того, наявні сполучники характеризується тим, що вони походять від питальної частки і тому якоюсь мірою зберігають питальний відтінок: Чи не був ти, брате, / В моїй стороні, / Чи плаче, /Чи тужить / дівча по мені? [71, с.292].

Для вираження значення виключення подій уживається також повторюваний сполучник або… або, наприклад: Гей, або прийди, / Або прилини, / Моє серденько, до мене [71, с.329]; Або ж мене вірно люби, / Або ж навіки лиши, / Або ж мої чорні брови/ на папері спиши [71, с.242].  Як видно з наведених прикладів, розділовий сполучник або… або може повторюватися два, три і більше разів. У таких випадках на значення несумісності нашаровується значення чергування. 
Розділовим складносурядним реченням незалежно від того, яка кількість предикативних частин входить до їх складу, обов’язково властива тісна формально-граматична взаємопов’язаність складових частин.

3. Значну групу серед складносурядних речень становлять складносурядні речення з приєднувальними сполучниками, у яких приєднувальні зв’язки виражаються за допомогою сполучників та й, ще й. Наприклад: Облітай же, зозуленько,/ Вишневий садочок,/ Та й принеси, хоч квіточку,/ Хоч один листочок [71, с. 426 ]; Через батьків двір та на поговір, —/ Ой, побив, побив та й пішов на мир./ Та ще й хвалиться, вихваляється:/ Ой, добре, добре, чуже дитя бить [71, с. 415 ].

У складносурядних реченнях з приєднувальними сполучниками предикативні частини нерівноправні. Зміст приєднуваної  частини такого речення, яка завжди стоїть у постпозиції, доповнює ту думку, яка висловлена у попередній, першій предикативній частині або становить висновок з неї чи оцінку сказаного в ній. Наприклад: Котилася ясна зоря з неба / Та й упала додолу … [71, с.275]; Полюбила пройдисвіта / Та й навіки пропала [71, с.372]; Лети, лети, соколоньку, / Та й на мою сторононьку, / Ой, сядь же ти, голубчику, / Та й на новій коморі [71, с.151 ].

4. В усній народній творчості часто вживаними є складносурядні речення з єднальними сполучниками.  Єднальні складносурядні речення об’єднують кілька різновидів залежно від граматичного зв’язку предикативних частин і значеннєвого відношення, що ним супроводжується граматичний зв'язок. 

Серед єднальних складносурядних конструкцій ми виокремили такі види:

4.1. Складносурядні речення із власне єднальним значенням, які виражають одночасність дій, подій, явищ.  У складносурядних реченнях цього різновиду використовуються сполучники і (й), та (у значенні і), а ( у значенні і). Наприклад: —Не травиця ноги спутала, / І не роса очі вибила./ Спутало мене замуж’ячко, / Невірне моє подруж’ячко [32, с.259 ]; Спать мені не хочеться, / І сон мене не бере, / та нікому пригорнути/ молодої мене [71, с.145 ]; Мене, мене, мене, нене, /Змиють дощі, / А розчешуть густі терни, / А висушать буйні вітри! [71, с.460].
Позиційна стійкість предикативних частин єднальних складносурядних речень зумовлюється тим, що в першій складовій частині подається більш загальний зміст, який уточнюється, деталізується, доповнюється наступними частинами.

Значення одночасності передається найчастіше однаковими часовими формами дієслів-присудків у предикативних частинах, які входять до складу складносурядного. Наприклад: Ой, піду я, молодая, / У …ой, у сад, у садочок. / У сад, у садочок… / Та вирву я з рожі квітку / Та…ой, та пущу на воду [71, с.414]. Найчастіше дієслова-присудки бувають недоконаного виду, рідше – доконаного. 
Особливістю внутрішньої структури єднальних складносурядних речень є здатність їх поєднувати більше, ніж по дві складові частини. Кількість предикативних частин у таких складносурядних реченнях випливає не лише з їх граматичної рівнозначності, але і з їх відносної значеннєвої закінченості, а також семантичної природи єднальних складносурядних речень: І тяжко нести, і жаль кинути [55, с.207];  І злодія не було, і батька вкрадено [55, с.221].
Власне єднальні відношення виявляються також у вираженні послідовності дій або станів. Наприклад: Вдарив мене по личку, / По рум’янім яблучку яблучку, / І потекла з личка кров /Вишиваним рукавом [71, с.404]. Предикативні частини таких синтаксичних конструкцій  розташовуються в певному порядку, що відповідає реальній послідовності дій або станів. Значення послідовності виражається порядком частин складносурядного речення і видо-часовими дієслівними формами в сурядних реченнях. 

Важливою внутрішньо-структурною характеристикою єднальних складносурядних речень є видо-часова сполучуваність присудків складових частин. Система видо-часових відношень між присудками складових частин цього різновиду складніша порівняно з реченнями на позначення одночасності дій та явищ.

Єднально-перелічувальні відношення в складносурядних реченнях також виражаються повторюваними сполучниками і…і, ні…ні.  Наприклад: І синиць немає,/ І сестриць не буде,/ Десь за мене, молодую,/ Навіки забудуть! [71, с. 422-423]; Ні матінки, ні отця,/ Тільки одна сестриця [71, с. 451]. За допомогою повтору сполучників відбувається актуалізація, посилюється значення переліку, що збільшує експресивну виразність тексту. 
У складносурядних реченнях сполучники ні…ні, ані…ані надають заперечного значення всій синтаксичній конструкції. Дієслова присудки в таких реченнях обов’язково виступають у заперечній формі з часткою не. Наприклад: Ні пришити, ні прилатати [55,  с.251]; Ні сюди Микита, ні туди Микита [55,  с.251]; Ні топити, ні варити [55, с.251].

Складносурядні речення із власне єднальним значенням характеризуються вільним порядком розташування предикативних частин, кількість яких не обмежена формальними або значеннєво-смисловими чинниками.

Єднально-поширювальні відношення виражаються за допомогою сполучників і, та. У таких конструкціях друга частина поширює першу, наприклад: Запрягайте коні в шори, / Коні воронії / Та поїдем доганяти /Літа молодії [71, с. 446]; Шиє і поре, та все ниткам горе [71,  с.251].

4.2. Складносурядні речення з невласне єднальним значенням, у яких предикативні частини виражають різноманітні відношення, зокрема:
- причиново-наслідкові. Двочленність єднальних складносурядних речень цього різновиду обов’язково передбачає наявність двох частин, з яких перша повідомляє про причину або умову, а друга – про наслідок: Пізнай самого себе, і цього буде досить для тебе [55, с.381]; Бережи вітчизну, як око, і вона тебе завжди берегтиме [55, с.10].
- протиставлення, зіставлення чи допусту: Скільки не літай, а все прийдеться на землю падать [55, с.383].

Отже, аналіз складносурядних речень, зокрема особливостей їх граматичної структури та семантики, засвідчив, що такі синтаксичні конструкції належать до найбільш поширених в усній народній творчості і, відповідно до ситуації мовлення, можуть виражати різноманітні відношення – єднальні, протиставні та розділові,  поєднуючись різними сполучниками сурядності. Специфіка фольклорних текстів полягає у використанні низки сполучникових засобів зв’язку між частинами складносурядних речень, зокрема: сполучників а (27,8 %), та (19,5 %), але (13,7 %), і (14, 9%), та й (5,1 %), чи..чи, (3,8 %), чи (5,7 %).  

2.2. Функціонально-стилістичні особливості складносурядних  речень в усній народній творчості

Наше дослідження мало на меті проаналізувати синтаксичні засоби творення експресії, зокрема дослідження стилістичних функцій складносурядного  речення в усній народній творчості.

Засоби для вираження різноманітності об’єктивних відношень, що відображаються в свідомості людини, не завжди дають змогу точно визначити характер взаємозалежності явищ позамовної дійсності. З огляду на це кожен із стилів мови спеціально добирає і комбінує синтаксичні конструкції, тобто створює власний запас виражальних засобів. 

У текстах усної народної творчості за допомогою мовних засобів збережено знання про життя і природу, відображено світ думок, почуттів і переживань українського народу. Образно збагачені  теми, мотиви, форми усної народної творчості виникають у складній єдності й взаємодії індивідуального осмислення дійсності та колективної художньої свідомості. 

Проаналізувавши тексти усної народної творчості (українські народні пісні, прислів’я, приказки тощо), ми помітили, що складносурядні речення слугують засобом зображення дійсності крізь призму сприйняття українського народу. На думку В. Ващенка, складні речення, становлять «органічну ланку в цілій системі тонких стилістичних засобів» і навіть стилістично розмежовуються, зокрема складносурядні речення «відзначаються стилістичною легкістю, образністю та художньою енергійністю» [7, с.116-117]. Художнє відтворення життєвих ситуацій вимагає широкого уведення в тексти усної народної творчості конструкцій цього типу. 

Складносурядні речення в текстах усної народної творчості, що досліджувалися в нашій роботі, є кількісно значущими, а це, у свою чергу, активізує їх як експресивні засоби. Як стилістичний засіб художнього твору вони не поступаються іншим типам складних синтаксичних конструкцій. У художньому викладі такі структури набувають естетичної функції, а саме – художнього описування подій, явищ, осіб. Успішному використанню їх у цій функції сприяють стилістичні властивості, зумовлені наявністю граматичного показника зв’язку предикативних частин – сполучників сурядності. Наприклад: Гиля, гиля, сірі гуси, / Та на бистру ріку;/ Зав’язала голівоньку –/ Та вже, мабуть, й довіку  [32,  с.255 ]; Ой, глибокий колодязю,/ Золотії ключі,/ А вже ж мені докучило,/ В світі горюючи [32, с.256 ]; Звання козацьке, а життя собацьке [55, с.18]; Помер козак та й лежить, та й нікому тужить [55,  с.20].


Як слушно зауважує Г. Глушкова, сурядний зв’язок, що характеризує синтаксичні відношення між частинами складносурядного речення, передбачає їхню рівноправність, що виявляється лише на синтаксичному рівні. Щодо змістових відношень між частинами, то тут можуть бути найрізноманітніші варіанти: і відносна самостійність окремих частин, і взаємозумовленість [16, с.9]. Наприклад: Ой знесла, знесла тиха вода,/ а я молода, як ягода [32, с.254]; Вийшла, вийшла дівчинонька / В сад вишневий воду брать, / А за нею козаченько / Веде коня напувать [71, с.228]; Смійся з людей – і люди посміються з тебе [55, с. 141]; Вибирала дівка, та вибрала дідька [55, с.198 ].
Досить поширеною групою складносурядних речень в усній народній творчості є складносурядні речення з зіставно-протиставними семантико-синтаксичними відношеннями між предикативними частинами. У фольклорних текстах широко представлені складні конструкції, що поєднуються протиставними сполучниками а, але, та, проте, зате, однак, що слугують засобом вираження несподіваного результату та контрастного повідомлення. Наприклад:  Сидить голуб на черешні, / А голубка на вишні [71, с.175 ];  Ой, там Роман коня пасе, / А дівчина воду несе [71, с.176 ]; До порога спати положила,/ А до сина стиха говорила:/ "Піди, сину, на ярмарок пішки,/ Купи, сину, реміннії віжки [71, с.392-394]; Робота мучить, зате годує й учить [55,  с.38 ]; Гірко ковтати, та шкода вертати [55, с.205].

Вони є важливим засобом вираження думки, основою якої є зіставлення низки ознак переважно двох фактів. Наприклад: Наука – джерело знань, а знання – світильники життя [55, с. 51]; Учений водить, а невчений слідом бродить [55, с.53]; Приплинемо, сиве п’юрце, на жовтий пісок,/ А там собі заспіваєм усіх співанок [71, с. 445]; Нічого не робить, тілько п’є, / А прийде додому, а додому прийде,/ А прийде додому – жінку б’є [71, с.400].

Важливу роль у створенні протиставних відношень відіграють однаковий тип структури предикативних частин та антонімічне протиставлення лексичних засобів, а також помітний збіг видо-часових і модальних значень предикатів. Наприклад: Ой ще й удівонька та й на лаву не сіла,/ А вже кажуть люди, що пшениця поспіла [71, с. 438-439]; Плини, плини, сиве п’юрце, долі за водою,/ А я собі молоденька човном за тобою [71, с. 445]; Гірка робота, а солодкий хліб [55, с.33 ]; Землю сонце прикрашає, а людину – праця [55, с.34]; Лежить мила, як бомага синя,/ А миленький, як білая глина [71, с.392-394]; Ой, у полі при дорозі лежить камінь мармуровий, / А на тому каменеві сидить хлопець чорнобровий [71, с.202].
У текстах усної народної творчості особливої виразності набуває протиставлення (зіставлення). Щодо стильового вживання, то зіставлення і протиставлення пов’язані з образністю, експресією мовлення. Наприклад: 

Прихилюся до явора,

А яворко – то не братичок:

Шумить, гуде, гілля ломить,

А до мене не говорить.

Прихилюся до берези, і

А береза – то не сестронька:

Шумить, гуде, гілля ломить,

А до мене та й не говорить [71, с.448 ].
Зіставлення як логіко-мовленнєвий концепт, як мовна категорія, що реалізується у певних мовних формах за допомогою граматичних і лексико-семантичних чинників, активно репрезентує себе в складносурядних реченнях, уживаних у текстах усної народної творчості. Ці синтаксичні конструкції повідомляють про факти, дії, які відбуваються одночасно чи послідовно в плані їхнього зіставлення і поширені в усіх, без винятку, фольклорних  жанрах. Наприклад: Співай, співай, соловейко, / Всіма голосами,/ А я піду в сад вишневий,/ Заллюся сльозами [71, с.382-383];  Болить моя головонька —/ Нічим зав'язати,/ А далеко до родини — Ніким наказати [71, с.380-381];  Всюди на світі добре, а в вітчизні – найліпше  [55, с.10 ]; Добре скрізь, а дома найкраще [55, с. 10].

Головним формальним показником їхньої сурядності слугує протиставний сполучник а, який разом із лексичними вербалізаторами – подібними чи протилежними за змістом словами й словосполученнями –  увиразнюють зіставлення, створюють яскраво виражений паралелізм частин складносурядного речення, що виявляє себе ще й у послідовності слів у частинах, в однаковому морфологічному вираженні членів речення, займенниковій компенсації повторюваних слів чи лексичній редукції тощо, наприклад: Прихилюся до яблуньки, / А яблунька – то не матінка: / Шумить, гуде, гілля ломить, / А до мене не говорить [71, с. 448]; Ой посіявши, стала волочити,/ А заволочивши, стала Бога просити [71, с. 438-439]; Я по воду ішла/ Та й заплакалася,/ А з водою ішла –/ Утиралася [71, с. 418-419 ]; Що п’яниця п’є, не кається, і день, і ніч п’є,/ А  як прийде із шинку додому, мене, молодую, б’є! [71, с.402-403].

У текстах усної народної творчості актуальною є двокомпонентна структура синтаксичної одиниці, оскільки саме вона дозволяє виявити відповідні семантичні відношення між елементарними реченнями в складі конструкції:

Багатая сестра кіньми їде,

А вбога-небога пішки йде;

Багатая сестра край стола,

 А вбога-небога край порога [71, с. 434-435 ].
Менш уживаним є протиставний сполучник але, який виконує стилістично нейтральну функцію – є засобом зв’язку предикативних частин у складносурядному реченні й передає протиставні відношення між ними. Наприклад:  Голос як сурмонька, але ж чортова думонька [55,  с.240].

Протиставні складносурядні речення зі сполучником та (в значенні але) в текстах усної народної творчості, особливо в українських прислів’ях і приказках,  є більш поширеними порівняно зі складносурядними реченнями зі сполучником але. За допомогою протиставного сполучника та реалізуються протиставно-компенсувальні та обмежувально-протиставні відношення між предикативними частинами. Наприклад: Хотів по поліну, та втяв по коліну [55, с. 253];  Надіявся дід на обід, та без вечері ліг спати [55, с.253]; Був талан, та дурний розум вкрав [55,  с.257]; Великий рід, та ніде голови притулити [55, с. 350]; Понюхав пирога, та не вдалось покуштувати [55, с.361]; Тікав від диму, та попав у вогонь [55, с.384]; Зимою поле чисте, та хліб не родить [55, с.392].

У складносурядних реченнях протиставний сполучник зате  виконує функцію експлікатора протиставних семантичних відношень із компенсувальним значенням. Наприклад: Хоч і з гірким хлібом, зате в рідному краї [55,  с.13  ]; У хлібороба руки чорні, зате хліб білий [55, с.46]; Вчитися важко, зате потім легко [55, с.49].

Щодо стилістичного вживання складносурядних речень зі значенням одночасності дій, явищ, то, за нашими спостереженнями, такі структури теж поширені в текстах усної народної творчості.
У фольклорних текстах українського народу представлені складносурядні речення з єднальним значенням (45,7 %). З погляду синтаксичної й семантичної взаємозалежності між предикативними  частинами єднальні складносурядні речення не є однотипними. Серед них було виокремлено синтаксичні одиниці із власне єднальним і невласне єднальним значенням (Н. Гуйванюк, П. Дудик, М. Кобилянська, Л. Прокопчук І. Слинько та ін.), що виражають різні смислові відношення: одночасності дій, подій, явищ; причиново-наслідкові відношення; послідовності, зумовленості подій; протиставлення, зіставлення тощо.
 Зазначимо, що складносурядні речення зі значенням одночасності переважно використовуються для опису природу, розкриття внутрішнього стану героїв, характеристики персонажів. Наприклад: Галочки немає/ Й батенька не буде,/ Десь за мене, молодую,/ Навіки забуде! [71, с. 422-423 ]; І синиць немає,/ І сестриць не буде,/ Десь за мене, молодую,/ Навіки забудуть! [71, с. 422-423 ]

Варто зауважити, що основна функція сполучника і полягає у вираженні єднальної семантики зі значенням одночасності чи послідовності, а всі інші семантичні відношення – причини й наслідку –  є лише допоміжними, дотичними, що зумовлено співвіднесенням його з рематичною стороною висловлення й наголошення на тісному зв’язку з актуалізаторами подій. Наприклад: Спать мені не хочеться, / І сон мене не бере, / та нікому пригорнути/ молодої мене [71, с.145 ];  —Не травиця ноги спутала, / І не роса очі вибила./ Спутало мене замуж’ячко, / Невірне моє подруж’ячко [32, с.259 ].

В усній народній творчості трапляється значна кількість таких синтаксичних структур, що введенні для змалювання та відтворення словесних картин. 
У прислів’ях і приказках зафіксовано значну кількість складносурядних речень із значенням одночасності. Наприклад: І вдома мене не лишай, і в поле не бери [55,  с. 199]; І кашу не хочу, і по воду не піду [55,  с. 199]. 

Менш уживаними є складносурядні речення з двома предикативними частинами, які перебувають між собою в умовно-наслідкових або причиново-наслідкових відношеннях, що зумовлено передусім тим, що  друга частина таких складносурядних речень пов’язана зі значенням результативності, висновку, який випливає зі змісту першої частини. З огляду на це такі синтаксичні одиниці актуалізують на висловленому, вказують на швидке позитивне чи негативного завершення сказаного, надають йому емоційного висновкового відтінку. Наприклад:  Пізнай самого себе, і цього буде досить для тебе [55, с.381].

У фольклорних текстах широко використовуються складносурядні речення, предикативні частини яких поєднуються повторюваним єднальним сполучником і… і. Відзначимо, що цей сполучник розчленовує складну конструкцію на окремі відрізки, виконує функцію емоційного посилення змісту висловлюваного та збігається за своєю роллю передусім із підсилювальною часткою. Наприклад: І тяжко нести, і жаль кинути [55, с.207]; І злодія не було, і батька вкрадено [55,  с.221 ].

Повторення сполучника і не лише пов’язує предикативні частини складносурядного речення як незалежні, рівноправні, а й допомагає передати часові відношення, продовжити думку. Активне використання складносурядних речень з повторюваним сполучником і в українському фольклорі зумовлено тенденцією до подовження синтаксичної конструкції, що, у свою чергу, увиразнює відкритий характер його структури й уможливлює подальший розвиток подій. 
Такі конструкції введено до фольклорного тексту також для вираження стану  героїв: Спать мені не хочеться, / І сон мене не бере, / та нікому пригорнути/ молодої мене [71,  с.145 ].

У текстах усної народної творчості широко використовуються  повторювані сполучники ні… ні, ні… ані з метою вираження більш експресивного заперечення, що поєднують предикативні частини складного речення з додатковою заперечною семантикою чи однорідні члени простого ускладненого речення. На нашу думку, це зумовлено особливостями текстів українського фольклору, з метою  виокремлення певних структурних компонентів, надання їм особливої виразності. Наприклад: Ні врізати, ні доточить [55,  с.250 ]; Ні до ладу, ні до приладу [55, с.250 ]; Ні до печі, ні до речі [55,  с.250]; Ні з губи мови, ні з носа вітру [55,  с.250].

Повторюваний сполучник ні… ні є виразником заперечно-єднального зв’язку між предикативними частинами складносурядного речення. Виконуючи власне єднальну функцію, він водночас надає усій синтаксичній конструкції заперечного значення. Наприклад: Ні з вуст мови, ні з вух вітру [55, с.269].

За допомогою складносурядних речень у тестах можуть виявлятися й власне єднальні відношення, що виражаються послідовністю дій або станів. Наприклад: Вдарив мене по личку, / По рум’янім яблучку яблучку, / І потекла з личка кров /Вишиваним рукавом [71, с. 404].
У  прислів’ях і приказках приєднувальні функції виконують сполучники і (й), та (в значенні і), чи тощо. Сполучникові складноприєднувальні речення можуть передають різні сентенції побутові ситуації (Усього на віку доведеться — й на жлукті пообідать; Не винце, так пивце, аби мокре було); можуть набувати  жартівливого характеру (Чорт його підвів,  – а чорт того не знає). Такі синтаксичні конструкції, окрім своєї основної функції – експресивної, – виконують і приєднувальну функцію.

У процесі дослідження з текстів усної народної творчості були виокремлені також складносурядні речення з приєднувальним сполучником та й, який слугує основним засобом приєднання другої предикативної частини до попередньої, унаслідок чого увиразнюється важливість, необхідність другої частини для поширення основної думки: Наприклад: – Не вернемось, не вернемось, не вернем ніколи,/ Та й було нас шанувати, як здоров’я своє  [32, с.255 ].
У більшості випадків цей сполучник виконує функцію приєднання, надаючи висловленню відтінку результативності дії. Наприклад: Я розкоші не зазнала/ Та й не буду знати,/ Літа мої молоденькі/ Буду пам'ятати [32, с.255 ]; Ой, як сяду я край віконечка прясти,/ Та й не дам же я волоконцеві впасти./ Та й виведу волоконце в віконце, / Ой, та й погляну я на яснеє сонце [32, с. 258].
У наведених конструкціях приєднувальна частина завжди стоїть у постпозиції, доповнює думку, висловлену в попередній, першій предикативній частині, або становить висновок з неї чи оцінку сказаного в ній. Наприклад: Плескалась, як рибчина, / Та й упала в став небога,/ Та немає тут нікого [71, с.85 ]; Ой, коли б той вечір / Та й сонечко зайшло. / То б моє серденько / Та й до мене прийшло! [71, с.323];  Зорви, сину, в коморі мостину/ Та й заховай чужую дитину [71, с.392-394 ]; Росла трава, росла / Та й похилилася;/ Ждала, ждала мати дочку / Та й зажурилася [71, с. 411].

В усній народній творчості функціонують також розділові складносурядні речення. Такі складні синтаксичні одиниці надають текстові стилістичного відтінку гнучкості. Основна функція розділових складносурядних речень – це охарактеризувати послідовну зміну подій, перерахувати несумісні явища, вилучити певні події з кількох можливих, висловити припущення, сумнів тощо. Наприклад:

Чи не жаль тобі, зелений дубе,
Тієї тополі буде,
Що не раз, не два твій жолудочок
Під її листом буде?
Чи не жаль тобі, молодий козаче,
Тієї дівчини буде,
Що любив-кохав півтора года,
А тепер візьмуть люди? [71, , с. 504].
Як слушно зауважує А. Грищенко, «на противагу єднальним і зіставно- протиставним реченням, які, з логічного погляду являють собою так звані кон’юнктивні судження, розділові складносурядні речення інтерпретуються в логіці як диз’юнктивні (розділові) судження» [22, с. 137]. 
Ознакою розділових відношень у текстах усної народної творчості слугують здебільшого сполучники чи, або, або… або, а предикативні частини відтворюють розділовість у поєднанні зі взаємоусуненням чи чергуванням подій, напр.:  —Чого стоїш, моя доненько? / Чому не йдеш та додомоньку? / Чи травиця ноги спутала / Або роса очі вибила? … [32, с.259 ];  Або піду утоплюся, або в камінь розіб’юся [71, с.2311];  Або ж мене вірно люби, / Або ж навіки лиши, / Або ж мої чорні брови/ на папері спиши [71, с.242].
За нашими спостереженнями, в усній народній творчості більш поширеним є розділовий сполучник чи, що є сполучним засобом між предикативними частинами складносурядного речення із семантикою вибору одного можливого варіанта з двох, напр.: Чи так, чи не так, а не буде з риби рак [71, с.253]; А чи мені рушники давати, / А чи мені лягать помирати? [71, с.315].
У проаналізованих текстах активно функціонують розділові складносурядні речення, предикативні частини яких поєднуються розділовими повторюваними сполучниками зі значенням сумніву, непевності (чи то … чи то, не то … не то) або чергування, повторення (то … то), що засвідчує наявність яскраво вираженого розмовного стильового відтінку. Наприклад:  Чи мій милий не вчує / Ой, чи він другу цілує ? [71, с.165 ]; Чи ти мене любиш, / Чи з мене смієшся, / До другої ходиш / Та й не признаєшся [71, с.324]; Понесу я йому їсти,/ Чи не скаже мені сісти  [71, с.374-375 ]; Понесу я йому пити, /  Чи не буде говорити  [71,  с.374-375].

За допомогою таких сполучників сурядності створюється емоційне тло тексту, оскільки неточність сприйняття явищ у них привертає увагу, спонукає до роздумів, вираження співчуття. Наприклад: 

— Скажи мені, ворон милий,
Чи мій синок іще білий?
Чи ще оченьки ясненькі,
А чи уста рум'яненькі? [71, с.521].
Отже, тексти усної народної творчості характеризується функціонуванням складносурядних речень із зіставно-протиставним (62,2 %), єднальним (31,9 %), розділовим (2,9 %) значенням. Складносурядні речення є одним із елементів експресивного синтаксису, одним із стилістичних прийомів відтворення світу, подій, явищ;  лаконічного  висловлення думки,  емоційного навантаження й увиразнення зображуваного тощо.
РОЗДІЛ 3.

МЕТОДИЧНА СИСТЕМА ВИВЧЕННЯ СКЛАДНОСУ​РЯДНИХ РЕЧЕНЬ У ШКІЛЬНОМУ КУРСІ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ  
3.1. Стан дослідження проблеми вивчення складносурядних речень у школі

У сучасних умовах навчання української мови й мовлення з урахуванням компетентнісного, особистісно орієнтованого, комунікативно-діяльнісного, соціокультурного підходів полягає у «формуванні національно свідомої, духовно багатої мовної особистості, яка володіє вміннями й навичками вільно, комунікативно доцільно користуватися засобами рідної мови – її стилями, жанрами в усіх видах мовленнєвої діяльності (аудіювання, читання, говоріння, письмо)...» [69]. 
Програма з української мови є основним державним документом, за яким будується процес навчання української мови та визначається обсяг і зміст знань, умінь і навичок з мови, що їх мають одержати учні за час навчання у школі. Тому вважаємо за необхідне проаналізувати зміст чинної програми з української  мови і з’ясувати, наскільки вона передбачає засвоєння теми «Складносурядне речення» учнями в школі. 

Безсполучникове речення вивчається у 9 класі. Учні ознайомлюються з такими основними поняттями: Складносурядне речення, його будова й засоби зв’язку між його частинами. Смислові зв’язки між частинами складносурядного речення. Розділові знаки між частинами складносурядного речення.
У програмі  визначено основні вимоги до рівня підготовки школяра:  

Учень (учениця):

Знаннєва складова:
· знає види складних речень;
· правильно ставить розділові знаки між частинами складносурядного речення та обґрунтовує їх.

Діяльнісна складова:

· розрізняє прості та складні речення, розпізнає складні речення із сурядним і підрядним зв’язком;

· визначає види складних речень (сполучникові й безсполучникові), засоби зв’язку між частинами речення у складному, кількість граматичних основ у ньому;

· знаходить у тексті складносурядні речення, встановлює смислові зв’язки між частинами його;

· розмежовує складносурядні речення і прості речення, ускладнені однорідними членами;

· знаходить і виправляє пунктуаційні помилки на вивчені правила;

· складає речення й тексти, використовуючи складносурядні речення.

Ціннісна складова:

· оцінює виражальні можливості складносурядних речень та синонімічних до них конструкцій;

· усвідомлює потребу в читанні, проеціює прочитане на життєві ситуації.
Загальновідомо, що виробленню в учнів умінь і навичок сприяє виконання ними  системи відповідних вправ. Їх аналіз передбачав з’ясувати, чи спрямовані вони на усвідомлене засвоєння теми «Складносурядне речення» та активне їх використання у власному мовленні. 

У підручнику з української мови для 9 класу (автори Тихоша В.І., Плющ М.Я., Караман С.О., Караман  О.В. [67] подано різні види вправ у процесі вивчення складносурядного речення. Найбільшу кількість становлять репродуктивні вправи, що містять такі завдання «Прочитайте. Визначте граматичні основи, засоби зв’язку між частинами складносурядних речень. Проаналізуйте розділові знаки у складних реченнях» (вправа 161), «Прочитайте речення. Визначте смислові відношення між частинами і засоби зв’язку їх у складносурядних реченнях. Назвіть вид складносурядних речень» (вправа  167), «Спишіть, підкресліть сполучники граматичні основи. Поясніть смислові відношення між частинами складносурядного речення. Чи впливають вони на розділові знаки у складносурядних реченнях або відсутність їх?» (вправа 168).
У підручнику з української мови трапляються конструктивні вправи, що містять завдання на поширення, доповнення, перебудову складних одиниць, наприклад: «Прочитайте, визначте стиль і тип мовлення. Перекажіть текст, змінюючи, де можливо, прості речення на складносурядні. Проаналізуйте, як змінився текст. Який із них більш експресивний? Обґрунтуйте доцільність авторського вибору (вправа 160), «Допишіть речення, перетворивши їх на єднальні, протиставні та розділові складносурядні. Дотримуйтеся художнього стилю» (вправа 169), «Допишіть прислів’я і приказки. Поясніть, яка роль сполучників у вираженні смислових відношень між частинами складносурядного речення» (вправа 171).
Необхідно зазначити, що автори підручника значну увагу приділяють лінгвістичному дослідженню-аналізу  речень, а тому пропонують такі завдання: «Прочитайте. Проведіть спостереження-аналіз. Укажіть складні речення, визначте вид і засоби зв’язку частин складного. Доведіть, що вони складносурядні» (вправа 75), «Прочитайте. Проведіть лінгвістичне дослідження. Усно замініть у реченнях сполучник і. Поясніть, який відтінок уносить кожний із них» (вправа 184). 

Варто наголосити, що пропоновані вправи реалізують функціонально-стилістичний аспект до їх вивчення. Достатньо завдань, які розривають функціонально-стилістичні особливості вживання складних синтаксичних одиниць, наприклад: «Прочитайте. Проведіть спостереження, які відтінки значення вносять сполучники у висловлювання»  (вправа 186), «Замініть протиставний сполучник на єднальний. Поясніть, як це вплинуло на смислові зв’язки в реченні. Чи можна сполучники назвати антонімічними? (вправа 188), «Поєднайте частини складносурядного речення за допомогою розділових сполучників, дібравши з ряду синонімічних (не то… не то, чи то… чи то…, то…то, чи…чи) найбільш відповідний змісту речення» (вправа 189).
В аналізованому підручнику, на нашу думку, достатня кількість творчих вправ, що спрямовані на мовленнєвий розвиток школярів. Серед них можемо назвати такі: «Напишіть твір за фотоілюстрацією на тему «Вікно у світ природи». Уживайте складносурядні речення» (вправа 162), «Розкажіть, що ви знаєте про населення та господарство України, уживаючи складносурядні речення» (вправа 172), «Напишіть твір-опис за репродукцією картини Юрія Камишного «Човник часу». Уживайте складносурядні речення» (вправа 181), «Закінчить речення так, щоб утворилися складносурядні речення зі спільним другорядним членом. Запишіть їх, склавши текст «У бібліотеці», доповніть власними складними реченнями» (вправа 199).
Отже, комплекс завдань аналізованого підручника може бути використаним повною мірою в умовах когнітивно-комунікативного й функціонально-стилістичного підходу до навчання мови, оскіль​ки в ньому представлено різні види вправ репродуктивного, конструктивного, творчого  характеру, що відповідає вимогам до  формування комунікативних умінь і навичок школярів. 

Проаналізуємо інший підручник з української мови для 9 класу (автори О. Глазова, Ю. Кузнецов). Переважна більшість – це вправи мовного характеру, наприклад: «Прочитайте текст. Визначте в ньому складносурядні речення. За якими ознаками ви це зробили?» (вправа 79), «Прочитайте речення. Визначте змістові відношення між їхніми частинами» (вправа  80), «Перепишіть, розставляючи, де потрібно, розділові знаки»  (вправа 87). 

Автори підручника пропонують вправи щодо правильного інтонування складносурядних речень, наприклад: «Прочитайте речення, інтонуючи їх відповідно до  розділових знаків» (вправа 83).

В аналізованому підручнику вправи на конструювання передбачають такі завдання: «Побудуйте і запишіть складносурядні речення, додаючи до поданої частини самостійно складену другу» (вправа 82), «За поданими схемами складіть і запишіть складносурядні речення. Обгрунтуйте вживання в них розділових знаків»  (вправа 84). 

Вправ  на побудову зв’язних висловлювань у аналізованому підручнику не представлено.

Отже, вивчення складносурядних речень за чинними підручниками з української мови, на нашу думку, є недостатньо ефективним, оскільки вони не орієнтують певною мірою вчителя на вивчення означеної теми на функціонально-комунікативний основі.
З метою виявлення рівня сформованості в учнів необхідних знань, умінь і навичок було проведено констатувальний зріз серед учнів 9-х класів.
Основні завдання констатувального зрізу були такі:  1) виявити рівень володіння теоретичними знаннями з теми «Складносурядне речення»; 2) виявити рівень сформованості мовленнєво-комунікативних умінь школярів.

З цією метою було розроблено тестові зав​дання (Додаток Б). Відповіді на тести обов’язково мали містити усвідомлення учнями характерних особливостей складносурядного речення, уміння визначати смислові відношення між частинами складносурядного речення, пояснювати вживання розділових знаків між частинами речення, робити їх синтаксичний розбір; будувати зв’язні висловлювання, використовуючи різні типи складносурядних речень.

За основний критерій оцінювання брався той обсяг знань із вивчення теми «Складносурядне речення», яким повинні оволодіти школярі: розуміння складносурядного речення як одного із різновидів складного речення, розмежування його від інших синтаксичних структур, уміння правильно вживати розділові знаки в складносурядному реченні, будувати складні синтаксичні конструкції за поданими схемами, будувати зв’язні висловлювання за допомогою складносурядних речень відповідно до стилю, типу мовлення, ситуації спілкування чи завдань комунікації.

У зв’язку з цим було розроблено критерії і визначено 4 рівні оцінювання знань і вмінь учнів (табл. 3.1).












Таблиця 3.1
Рівні засвоєння структурно-семантичних і функціонально-стилістичних особливостей складносурядних  речень

	Рівень знань і вмінь студентів
	Бал
	Критерії оцінювання лінгвістичних знань і мовленнєво-комунікативних умінь учнів

	Високий

Знання учня є системними, їх застосування творчим, діяльність має дослідницький характер
	10-12
	Учень знаходить складносурядні речення; визначає їх основні ознаки, смислові відношення між частинами складних речень; правильно ставить розділові знаки між частинами складносурядного речення й обґрунтовує їх; знаходить і виправляє пунктуаційні помилки на вивчені правила; правильно інтонує складносурядні речення; аналізує й порівнює виражальні можливості складносурядних речень із синонімічними синтаксичними конструкціями в невеликих текстах розмовного, публіцистичного і художнього стилів; правильно будує складносурядні речення з різними смисловими відношеннями між його частинами;  використовує їх виражальні можливості в усних і письмових висловлюваннях відповідно до типу, стилю мовлення, ситуації та завдань спілкування.


	Достатній 

Учень самостійно застосовує знання, володіє розумовими операціями, уміє робити висновки, самостійно здійснює основні види навчальної діяльності.
	7-9
	Учень знаходить складносурядні речення; визначає їхні основні ознаки, смислові відношення між частинами складносурядних речень, але з деякими неточностями. 

Знаходить і виправляє пунктуаційні помилки на вивчені правила. Викорис​товує у мовленні виразні, доціль​ні сполучен​ня з ряду синонімічних, складносурядні речення. 

	Середній 

Учень відтворює основний навчальний матеріал, здатний розв’язувати завдання за зразком.
	4-6
	Учень не завжди правильно виділяє складносурядні речення. Відчуває труд​нощі під час визначення смислових відношень між предикативними частинами складного речення. Не завжди правильно пояснює вживання розділових знаків між частинами складносурядного речення. Виникають труднощі у процесі синтаксичного розбору складносурядного  речення та побудови зв’язних висловлювань за допомогою складних синтаксичних конструкцій.

	Низький

Відповідь учня елементарна, фрагментарна, характеризує початкові уявлення про предмет вивчення.
	1-3
	Уміє знаходити в тексті складносурядні речення. Не завжди визначає їх види. Не в змозі пояс​нити смислові відношення між предикативними частинами складного речення, вживання розділових знаків; виконати повний синтаксичний розбір складносурядного речення.


Учням були запропоновані тестові завдання, які складалися з чотирьох рівнів складності, а саме: початкового, середнього, достатнього та високого. Кожен із цих рівнів передбачав виконання різних завдань.

Завдання першого рівня складності виконали 75% учнів. Перше завдання мало теоретичний характер. Воно не викликало у школярів значних труднощів у виконанні. Учні змогли знайти правильне визначення складносурядного речення, вказати, яке серед наведених речень є складносурядним, а також віднайти складні синтаксичні одиниці відкритої і закритої структури.

Завдання другого рівня складності виконали 53% учнів. Тести ставили на меті з’ясувати, чи вміють школярі визначати смислові відношення між частинами складносурядного речення. Більшість учнів правильно визначили складносурядне речення, між предикативними частинами якого виражається єднальні, протиставні та зіставні відношення.
Завдання третього рівня складності виконали 37% учнів. Школярі допустили помилки у з’ясуванні відношень між предикативними частинами у складносурядному реченні. Не всі учні змогли віднайти сполучники, що виражають єднальні, протиставні та розділові відношення; знайти і пояснити речення, у якому неправильно поставлено розділові знаки.  

Завдання четвертого рівня складності виконали 12% учнів. Недостатній рівень знань про складносурядні речення особливо відчувався під час виконання 22-24 завдань. Було виявлено, що не всі учні змогли скласти три складносурядні речення, між частинами яких виражаються різні типи відношень – єднальні, протиставні та розділові. У багатьох школярів було виявлено помилки під час синтаксичного розбору складносурядного речення. Особливі труднощі виникли під час написання твору в художньому стилі на тему «Чарівний дивосвіт природи». Багатьом учням не вдалося використати у тексті складносурядні синтаксичні конструкції з різними смисловими відношеннями між предикативними частинами.

Отже, аналіз тестових завдань засвідчив, що реальний стан володіння синтаксичним матеріалом, зокрема усвідомлення теми «Складносурядне речення», і вміння будувати з ними зв’язні висловлювання недостатньою мірою відповідає вимогам програми з української мови. Це ще раз доводить необхідність розроблення методичної системи, спрямованої на усвідомлене засвоєння учнями 9-х класів теми «Складносурядне речення»  і формування в них мовленнєво-комунікативних умінь. 

Отже, результати констатувального зрізу підтверджують нашу думку про необхідність пошуку нових підходів до вивчення складносурядних речень з метою підвищення рівня мовного та мовленнєвого розвитку школярів. 

3.2. Вихідні положення, принципи, методи і прийоми вивчення складносурядного речення в системі мовної освіти 
Аналіз наукової літератури, стану вивчення складносурядних речень, дані констату​вального зрізу дозволили зробити висновок про необхідність і доцільність упровадження функціонально-стилістичного і когнітивно-комунікативно підходів до вивчення синтаксису складного речення. Такі підходи зможуть реалізувати концептуальну ідею модернізації мовної освіти: забезпечити оволодіння комунікативною діяльністю шляхом формування системи  компетенцій у діяльнісному аспекті з орієнтацією на можливості, здібності, потреби й особистісні якості школярів. 

Реалізація комунікативно-діяльнісного підходу до мовної освіти є одним із стратегічних напрямів у розвитку сучасного шкільного курсу української мови. Основна мета вивчення української мови в загальноосвітній школі – це оволодіння всіма видами мовленнєвої діяльності в їх єдності і взаємозв’язку, уміннями аналізувати, класифікувати та пізнавати мовні явища, розрізняти функціональні різновиди мови і моделювати отримані знання й уміння у власній мовній практиці, удосконалювати рівень мовленнєвої культури. Досягнення цих цілей здійснюється у процесі вдосконалення мовної, мовленнєвої, діяльнісної, соціокультурної компетенції.

Формування мовної компетентності учнів основної школи в процесі вивчення синтаксису базується на важливих лінгвістичних, психологічних і лінгводидактичних засадах, урахування яких у навчальному процесі забезпечуватиме його ефективність. Компетентнісне переорієнтування процесу вивчення синтаксису на уроках української мови зумовлює насамперед потребу в посиленні  уваги до специфіки синтаксичних одиниць як таких, що належать мові й мовленню, тож потребують реалізації в такій системі якісного та ефективного вивчення, яка формувала б одночасно мовну й комунікативну компетентності [23, с. 77].

У сучасному мовознавстві синтаксис вивчається в різних аспектах:  логіко-граматичному, семантичному, функціонально-стилістичному тощо. На сьогодні особливо актуальним став комунікативний аспект вивчення. Якщо граматичний аспект розглядає речення із точки зору зовнішнього наповнення, семантичний – із внутрішнього, то комунікативний – із точки зору використання у мовленні. Так, відомий український синтаксист Анатолій Загнітко виділяє три класифікації речень: за особливостями структури речень (структурний); за специфікою семантики (семантичний); за прагматичними і комунікативними настановами (прагматичний). Це співвідношення форми, значення і вживання [28, с. 14].

У нинішніх умовах базової і старшої школи панівною є особистісна орієнтація навчання, яка передбачає забезпечення оптимальних умов для різнобічного мовленнєвого розвитку кожного учня, урахування його індивідуальних особливостей, пізнавальних потреб, інтересів, прагнень, заохочення до самостійності у вивченні мови, самопізнання і саморозвитку.

Вважаємо, що вивчення складносурядного речення в стилістичному та когнітивному аспекті забезпечить опанування складними синтаксичними одиницями як основою пізнання й формування концептуальної та мовної картини світу і результату створення образу світу в уяві кожної особистості.

Основними вимогами до вивчення складносурядного речення є такі: 

1) від абстрактного до конкретного, тобто спочатку поняття розглядаються в теоретичному вигляді, а потім – конкретні ознаки, способи вираження в мовленні;

2) складносурядні речення вивчаються в єдності форми і змісту та з урахуванням   їх  стилістичної функції;

3) будь-яке синтаксичне поняття формується на системній основі, тобто враховуються відношення з іншими одиницями мови і між одиницями самого синтаксису.

Вихідними положеннями нашої методичної системи вивчення складносурядного речення є: 

1) урахування теорії мовленнєвої діяльності та її практичної реалізації в процесі навчання мови. Психологи слушно зауважують, що мова засвоюються через мовлення в процесі спілкування, що зумовлено природною потребою індивіда; 

2) усвідомлення мови і мовлення як основи лінгвальної дійсності, визначення їх спільних і відмінних ознак та функцій у спілкуванні. Саме через системні відношення мова – мовлення активізується пізнавальна діяльність учнів у процесі навчання української мови; 

3) розуміння особливостей мовленнєвого спілкування та його різновидів; 

4) текстоцентричний підхід до вивчення синтаксичних явищ;

5)  інтерактивне навчання як основа успішного засвоєння синтаксичної теорії; 

5) формування мовної, мовленнєвої,  комунікативної, соціокультурної й діяльнісної (стратегічної) компетенції мовної особистості. 

Потреба створення такої методики вивчення синтаксису складного речення зумовлена вимогами сучасного суспільства до рівня мовного й мовленнєвого розвитку особистості, здатної спілкуватися за допомогою мовних засобів у різних сферах суспільного життя; реформуванням мовної освіти, що пов’язане з реалізацією комунікативної мети курсу української мови.

Розроблена методична система базується на загальньно​дидактичних принципах вивчення навчального матеріалу: науковості, систе​матичності, свідомості, доступності, наступності й перспективності, міцності засвоєння знань, індивідуалізації та диференціації навчання.

Поряд із загальнодидактичними принципами необхідно використовувати власне методичні принципи, що істотно впливають на зміст процесу навчання української мови, його форми, методи і прийоми. 

Важливими з погляду теми нашого дослідження є такі загальнометодичні принципи:

Екстралінгвальний принцип передбачає співвіднесення речення з реальною дійсністю.
Функціональний принцип полягає у визначенні функції речення в мові та мовленні як засобу відображення подій, явищ об’єктивної дійсності. Цей принцип зумовлює зосередження уваги на особливостях використання синтаксичних конструкцій у мовленні. Реалізація функціонального принципу, усвідомлення функцій синтаксичних одиниць і свідоме застосування різних типів речень у процесі побудови текстів удосконалює не лише мовленнєву, але й мисленнєву діяльність учнів. 

Структурно-семантичний принцип розглядає речення з точки зору будови (просте чи складне, з кількох частин складається, якими сполучниками поєднуються предикативні частини) і з точки зору змісту (відношення, які встановлюються між предикативними частинами складного речення). Вивчення складносурядних речень в єдності змісту й форми дає змогу глибше усвідомити розрізнення змісту й значення речення. У процесі навчання учні поступово розуміють, що зміст синтаксичної конструкції є важливим аспектом семантики речення, яка реалізується в кожному авторському тексті індивідуально й неповторно. Вивчаючи синтаксичні засоби вираження змісту, учні усвідомлюють різноманітні відтінки значень мовних засобів. Школярі розуміють, що мова є відображенням сприйняття світу, осмисленням його, розумінням. 

Принципу комунікативної спрямованості навчання відводиться особливе місце в дослідженні. Залучаючи учнів до активної мовленнєвої діяльності, він передбачає засвоєння синтаксичних одиниць за допомогою розв’язання комунікативних завдань. Цей принцип орієнтує на оволодіння синтаксичною будовою мови як засобом спілкування, на удосконалення вмінь практичного використання мовних одиниць відповідно до завдань комунікації. В умовах, коли реалізується принцип комунікативності, вивчення мови характеризується взаємопов’язаним розвитком усіх видів мовленнєвої діяльності, ситуативно-тематичною організацією мовного матеріалу.
Принцип внутрішньорівневих і міжрівневих зв’язків передбачає розгляд зв'язку між словосполученням і реченням (словосполучення формують речення). Міжрівневих зв'язків – зв’язок синтаксису і морфології, наприклад, коли та чи інша частина мови виступає членом речення.

Нормативно-стилістичний принцип полягає у виборі складного речення  з точки зору його доречності вживання в залежності від низки  умов, наприклад, адресата, задуму, жанру, стилю мовлення.

Історичний принцип передбачає врахування історичних змін в структурі складного речення.

Текстоцентричний принцип полягає у вивченні синтаксичних одиниць на матеріалі текстів, у яких відображається національна своєрідність мислення українського народу, його світоглядні позиції,  ціннісні орієнтації. Це зумовлює використання для вивчення складносурядних  як дидактичного матеріалу до уроку художніх текстів, переважно класичних. Дослідження синтаксичних одиниць не може зводитись до їх аналізу як ізольованих конструкцій. Речення, якщо розглядається поза текстом, є узагальненою, абстрагованою одиницею. Особливості структури, семантики, функціонування мовної одиниці можуть бути визначені лише в межах зв’язного висловлювання – тексту. Тільки на такому рівні речення реально існує як висловлення, підпорядковується відповідній комунікативній меті. 

Методика синтаксису виробила і специфічні методичні  принципи:

Інтонаційний принцип, що передбачає зіставлення структури речення та інтонації.

Морфолого-синтаксичний принцип полягає в зіставленні члена речення і частини мови. Навчання синтаксису в тісному зв’язку з морфологією та іншими розділами мовознавства зумовлене тим, що саме на синтаксичному рівні всі мовні одиниці виявляють свої функції, граматичні особливості. Так, визначення частин мови іноді можливе лише в структурі речення на основі зіставлення члена речення й частини мови, вибір мовних одиниць залежить від контекстуального оточення тощо. З огляду на це  усвідомлення синтаксичних понять можливе за умови засвоєння відомостей із інших розділів.

У викладанні синтаксису в школі можна використовувати всі відомі методи навчання української мови. Наприклад, на етапі пояснення нового матеріалу (отримання нових знань), якщо передбачається отримання знань в готовому вигляді, коли тема складна для сприймання, необхідно  використовувати слово вчителя (наприклад, у процесі вивчення видів складносурядних речень, з’ясуванні семантичних відношень між частинами складносурядного речення). Звичайно, під час вивчення зазначених тем можна використовувати роботу з підручником, але пояснення вчителя є обов'язковими.

Якщо для пояснення нової теми необхідна участь самих учнів, тобто пояснення теми базується на знаннях, отриманих раніше, то можна використовувати метод бесіди (наприклад, під час вивчення понять «складне речення», «складносурядне речення», «сполучники сурядності»).

Для створення проблемної ситуації можна використовувати спостереження над мовним матеріалом: наприклад, під час вивчення теми «Розрізнення складносурядних речень і простих з однорідними членами речення» можна запропонувати учням виписати окремо прості речення з однорідними членами і складносурядні речення. На основі спостереження-аналізу школярі визначають, що споріднює ці речення і чим вони відрізняються, звертаючи увагу на інтонації та сполучні засоби. 

Належне місце в системі навчання має посісти метод моделювання мовленнєвого висловлювання, який реалізується в різних ситуативних вправах. Завдання ситуативного характеру спрямовані на удосконалення в учнів умінь співвідносити зміст і форму своїх висловлювань з мовленнєвою ситуацією, що сприяє доцільному вживанню складносурядних речень у відповідних умовах спілкування.
Метод продукування мовлення (комунікативний) має центральне місце в навчанні, за допомогою якого в учнів формуються вміння сприймати, оцінювати, відтворювати чуже мовлення в усній і писемній формі; створювати власні висловлювання різного жанру, типу і стилю мовлення, зорієнтованих на конкретні умови спілкування. Метод продукування мовлення реалізується за допомогою таких інноваційних прийомів: «мікрофон», «мозкова атака», «інтерв’ю», «перефразування» тощо. 

На етапі закріплення знань і формування вмінь і навичок найефективнішим методом роботи є вправи. Наприклад, під час виконання вправ конструктивного характеру доцільно застосовувати оперативно-конструктивний метод, головна мета якого – сформувати в учнів  передмовленнєві вміння з синтаксису. Реалізується він за допомогою різнома​нітних прийомів: виділення складносурядних речень серед інших складних конструкцій, побудови, доповнення, поширення, трансформації речень, відновлення деформованого тексту тощо.

На етапі контролю можна використовувати всі можливі методи контролю: опитування, самостійні та контрольні роботи, тести.

Під час вивчення складносурядного речення можуть використовуватися різноманітні прийоми:

1) засвоєння визначень, термінів, правил, класифікація досліджуваних явищ тощо. Так, дев’ятикласники засвоюють такі поняття «складносурядне речення», «речення відкритої структури», «речення закритої структури», «синоніміка складносурядних речень», «сполучники сурядності» тощо; 

2) прийом алгоритмізації, який деякі методисти вважають методом навчання. Наприклад, для  повного аналізу складносурядного речення можна використати запропонований учителем алгоритм чи схему розбору складної конструкції;
3) прийом використання таблиць (можна використовувати на етапі вивчення нового матеріалу, на етапі закріплення, коли учні самостійно заповнюють таблицю, на етапі контролю). Наприклад, можна запропонувати учням узагальнювальну таблицю під час вивчення теми «Смислові відношення між частинами складносурядного речення», під час опрацювання якої школярі усвідомлять види сурядних сполучників, смислові зв’язки між частинами, приклади вживання речень та їх графічні схеми. 
Можна запропонувати дібрати із творів письменників (на вибір) складносурядні речення та заповнити таблицю:

	Смислові відношення в

складносурядному реченні
	Засоби зв’язку частин ССР
	Приклади

речень

	1. Одночасність дій чи явищ

2.Послідовність дій чи явищ

3.Причиново-наслідкові відношення

4. Протиставні відношення

5. Розділові відношення
	
	


4) і під час пояснення нового матеріалу, і в процесі закріплення можна використовувати прийом спостереження за мовним матеріалом: визначення компонентів в складному реченні та засобів зв’язку між ними; з’ясування ролі єднальних, протиставних і розділових сполучників у вираженні смислових зв’язків між частинами;
5) дуже цікавим і вдалим прийомом на етапі пояснення нового матеріалу (як складник методу слова вчителя) є лінгвістичний експеримент. Він допомагає усвідомити характерні особливості складносурядного речення. Наприклад, під час вивчення теми «Синонімічність й антонімічність сполучників сурядності» можна провести таке лінгвістичне дослідження: замінити у реченнях сполучник і сполучниками й, та, та й, як – так і, не тільки – а й та пояснити, який відтінок уносить кожний із них. За допомогою методу лінгвістичного експерименту школярі мають можливість спостерігати за складносурядними реченнями в різних сферах функціонування, експериментально визначати їхні стилістичні та текстоутворювальні функції; 

6) прийом заміни. Наприклад, можна запропонувати замінити протиставний сполучник на єднальний. Пояснити, як це вплинуло на смислові зв’язки в реченні. Чи можна сполучники назвати антонімічними?

7) прийом сприйняття на слух інтонаційних особливостей синтаксичних побудов. Цей прийом доцільно використати у процесі розрізнення різних типів смислових відношень у єднальних складносурядних реченнях;

8) робота зі схемами (давати чітку систему завдань за схемою). Наприклад, дати синтаксичну характеристику складносурядному реченню за схемою, скласти речення за поданими схемами, порівняти схеми двох складних речень (що в них спільного і відмінного), знайти  приклади до поданих схем  тощо;
10) як прийом може бути використаний синтаксичний розбір, що проводиться з різними цілями на різних етапах навчання і в різноманітних формах. Синтаксичний розбір складного речення полягає у визначенні в ньому частин, що дорівнюють простим реченням, та характеристиці засобів зв’язку і смислових відношень між частинами. Повний синтаксичний розбір складного речення передбачає розбір кожної частини за схемою простого речення.

Отже, цілеспрямоване і систематичне застосування принципів, методів і прийомів під час вивчення теми «Складносурядне речення» сприятиме, на нашу думку, успішному формуванню учня як суб’єкта навчальної діяльності, який володіє системою знань, умінь і навичок для адекватного сприйняття та відображення дійсності  у різноманітних ситуаціях спілкування.

3.3. Система вправ із вивчення складносурядного  речення   на уроках української мови 

Важливу роль у формуванні практичних умінь і навичок відіграє система вправ. Під вправами з мови розуміємо виконання учнями навчальних завдань з метою закріплення теоретичних відомостей та оволодіння практичними вміннями і навичками. На думку провідних методистів, мовні вправи – це своєрідний, не схожий на інші, метод навчання, ефективність якого доведена практикою багатьох поколінь учителів.

Для теорії і практики навчання мови в школі важливе значення має класифікація вправ. Досі серед методистів немає належної погодженості, кожен, керуючись різними принципами, класифікує вправи по-своєму.  

Проблемі відбору вправ, спрямованих на мовленнєвий розвиток учнів, присвячено цілу низку праць з методики викладання рідної мови (М. Баранов, Є. Голобородько, С. Караман, В. Мельничайко, Г. Михайловська, Н. Пашківська, М. Пентилюк, Л. Скуратівський, М. Успенський, Г. Шелехова та ін.). Істотне значення для нашого дослідження має розроблена Т. Ладиженською типологія вправ, що відображає основні напрями роботи над мовними засобами в аспекті розвитку мовлення.

На думку К. Плиско, система вправ, яка сприяти​ме виробленню предметної мовної компетентності на матеріалі вивчення синтаксису в основній школі, має відповідати таким важливим дидактичним ви​могам: урахування вікових особливостей учнів, на​буття знань із синтаксичної теорії та розвиток умінь і навичок знаходити, аналізувати, трансформувати й продукувати у зв’язних висловлюваннях синтак​сичні одиниці у зв’язку з усіма видами мовно-мов​леннєвої діяльності, зв’язок з уроками української літератури та іншими предметами гуманітарного циклу, що стає важливою дидактичною умовою, ак​тивізація мисленнєвої діяльності (порівняння, узагальнення, аналіз, синтез, абстрагування, кла​сифікація та ін.), розвиток різних видів пам’яті, вдо​сконалення навичок самостійної роботи [53].

Пропонована  система  вправ  з вивчення складносурядного речення  добиралася за  основним  принципом  дидактики  –  від  простого  до  складного  (від обсягу синтаксичної та стилістичної інформації, якою учні володіють на певному етапі, залежить обсяг аналізу). 

Основна мета вправ з синтаксису – поглибити знання з синтаксису складного речення, навчити  розрізнювати складносурядні речення і прості з однорідними членами. Учні повинні навчитися розпізнавати складносурядні речення, визначати їх структуру, смислові та мовні засоби зв’язку; правильно будувати складні конструкції, використовуючи синонімічні сполучні засоби; вживати складні та прості речення як синоніми; правильно інтонувати різні типи складних синтаксичних конструкцій та використовувати їх у мовленні, обґрунтовувати і правильно ставити розділові знаки; знаходити й виправляти помилки на вивчені правила.

Під час розроблення системи вправ ми керувалися такими положеннями:

· вправи повинні мати комунікативно спрямований характер і будуватися переважно на основі текстів, оскільки функція синтаксичної одиниці розкривається в контексті зв’язного висловлювання;

· під час розроблення системи вправ необхідно враховувати способи засвоєння знань (репродуктивний та продуктивний), що допоможе організувати роботу від аналізу мовної одиниці до її використання у власному висловлюванні відповідно до завдань і ситуації спілкування;

· диференційований підхід до побудови вправ;

· система вправ має сприяти розвитку логічного мислення, пізнавально-дослідницької та творчої діяльності школярів.

Відповідно до конкретних  умінь  і  навичок,  що передбачають вихід   на зв’язне мовлення, аналіз  взаємодії  усного,  писемного та внутрішнього  мовлення, урахування факторів впливу мовленнєвого середовища на продуктивність комунікативної діяльності школяра, ми  виділили  такі види  вправ (див. табл. 3.2.).  

    Таблиця 3.2.

Види вправ

	Види вправ
	Ступінь ефективності

відбору вправ
	Спрямовані на формування:

	Аналітичні
	Рівень засвоєння й розуміння учнями теоретичних відомостей
	Сприяють актуалізації  раніше  здобутих знань,  умінь і  навичок про складносурядне речення

	Репродуктивні 
	Уміння застосувати  теоретичні  знання  на  практиці
	Спрямовані  на  усвідомлення лінгвістичної природи складносурядних речень, вироблення вмінь і навичок застосовувати теоретичні знання на практиці

	Конструктивні 
	Сталість  навичок  у  процесі  вільного  висловлювання  думок  на  письмі (робота з готовим текстом; видозміна  мовного матеріалу;  самостійна побудова  висловлювань;  удосконалення  тексту)
	Сприяють   закріпленню   вмінь   і   навичок, усвідомленню  смислових  і  виражальних можливостей    складносурядних речень. 

	Продуктивно-творчі
	Розвиток і вдосконалення мовленнєвих умінь і навичок, необхідних у продуктивній комунікативній діяльності
	Вирішення проблемних завдань практичного характеру із застосуванням базових  знань,  умінь  і  навичок  у  певній  ситуації,  збагачення  мовлення учнів синтаксичними одиницями, підвищення культури мовлення. 


До першої групи належать  аналітичні  вправи, що забезпечують  психологічну й пізнавальну   підготовку  до  сприйняття  нового  матеріалу,  активізують у школярів практичний  досвід  (залежність  інтонаційного  оформлення  складносурядних речень від  смислових  відношень  між  їх частинами, орієнтація на розвиток пам’яті, інтонаційного слуху, слухового   самоконтролю),  аналітичне мислення  (сприйняття  та  оцінка  інтонаційної  побудови  складносурядного речення з погляду його милозвучності й звукової виразності). 

Варто наголосити учням, що складносурядне речення є не лише сумарним об’єднанням окремих простих речень, воно передає одну складну думку. За певних умов спілкування люди віддають перевагу або двом простим думкам, або одній складній. Прості та складні речення характеризуються певними стилістичними особливостями, що виявляються в різних текстах. 
Спостереження й аналіз текстового дидактичного матеріалу має зводитися до усвідомлення різниці між простими і складними реченнями не тільки за формою, але й за змістом думки, наприклад: 

· Перепишіть речення, підкресліть граматичні основи. Визначте, які з них прості, прості ускладнені, а які – складні. Схарактеризуйте ознаки складних речень.
1. А ляже сніг на похололі дні – жагучий сон закоханого літа в холодну зиму бродить у вині! (Л. Костенко). 2. Всебічно вивчаючи життя і побут українського народу, Яворницький виявляв великий інтерес до народного мистецтва, зокрема до народної вишивки та писанкарства (І. Шаров). 3. Все неминуче, буде сніг з хвилини на хвилину (М. Вінграновський). 4. А з-за лісу підводився в чисте небо місяць, і бліде його світло лягало лляною доріжкою через усю поверхню тихої, глибокої, але неширокої річки (А. Шиян). 5. Друга мета твоя на тій путі – достойного учителя знайти (А. Навої). 6. Геній – це великий талант, помножений на каторжну працю й поділений на безжалісну вимогливість до себе (В. Герасимчук). 

Розмежування учнями складносурядних і складнопідрядних речень ґрунтується на усвідомленні смислової рівноправності чи нерівноправності частин складного речення, на знаннях про сполучні засоби (сполучники або сполучні слова - займенники і прислівники). Так, можна запропонувати такі завдання:

· Виразно прочитайте текст. Які типи складних речень формують структуру зв’язного висловлювання? Охарактеризуйте засоби вираження семантико-синтаксичних відношень між предикатив​ними частинами. 

Промінням сонячним була напоєна кожна билинка, вулиці пронизані з краю в край, садки стояли у вибухах світла. Люди несли сонце на обличчях, на устах, в очах, і їхні погляди були зіткані з доброго сонячного світла – карого, зеленого, синього. Не грушки жовтіли на гіллі, а воскові дзвоники, наповнені тугим світлом; і так само качани кукурудзи горіли дзвінкими зернами світла; і так само шипшина на горбках сміялась ягодами живого, неповторного світла. 

Ніяких кольорів не пошкодувала осінь для придніпровського села, й вони – вишневі, багряні, жовті, пурпурні, червоні, сині – були живим витвором живої землі (Є. Гуцало).

· З поданих речень випишіть лише складносурядні речення. Поясніть структурно-семантичні особливості складносурядних речень.

1. Забруднення природи не тільки руйнує нашу єдину домівку, нашу Землю, але повільно вбиває нас. 2. У сучасному світі зі складними взаємовідносинами різних напрямів людської діяльності проблеми збереження біорізноманіття живої природи часто відсуваються на другий і третій план, а на перший виходять турботи про розвиток економіки, транспорту, урбанізованих територій тощо. 3. Необхідність збереження всього генофонду живої природи створила проблему вивчення й охорони рідкісних і зникаючих видів, яка зараз перетворюється в окрему галузь біологічної науки. 4. Охорона живої природи є необхідним елементом сталого, гармонійного соціально-економічного розвитку як окремих країн, так і всього людства загалом. 5. Найбіль​шими забруднювачами атмосфери в Україні є підприємства мета​лургії, енергетики, вугільної та хімічної промисловості. Розташовані вони переважно в містах, а тому промислові центри страждають найбільше.

· З’ясуйте засоби поєднання частин складносурядних речень. Яка їх роль у вираженні семантико-синтаксичних відношень між частинами складносурядного речення?
1. Кожному з нас доведеться перетворитися в жменю пороху, але живим невідцвітаючим зв’язком роду людського залишається любов! (В. Сухомлинський). 2. Надіє! Надіє! О хто тебе ніжно на грудях не грів і хто за тобою орлом не летів? (Олександр Олесь). 3. Там фіалкові дзвіночки тихесенько вітром гойдаються, а там сині Петрові батоги над пахучим чебрецем схиляються (К. Білокур). 4. Чи ти – любов, чи ти – розрада, із чарівним розльотом брів, чи тільки відгомін любові... (Г. Донець). 5. Чи то вітер верхів’ям смерек гуляє, чи вовк самотній виє (Є. Чередниченко).

· Спищіть. Підкресліть граматичні основи у складних реченнях. Зверніть увагу, якими засобами поєднуються частини складносурядного речення. Чи змінюється інтонація залежно від уживаного розділового знака? Сформулюйте висновки.
1. А ніч і далі брела заколисаним степом, згори обсівала його росою, а знизу дзвеніла стотисячним скрекотом коників (М. Стельмах). 2. Ані птиця не порхала, ані вітер не віяв (Марко Вовчок). 3. Або перемогу здобути, або вдома не бути (Нар. творчість). 4. То іволга у пісні їх дзвенить, то хлопчик, друзів кличучи, свистить, то колесо немазане скрипить (М. Рильський). 5. Не розлучила матір з сином і невблаганно-люта смерть – і він розцвів над нею крилом, любов’ю сповнений ущерть (М. Драй-Хмара). 6. Перша вчителька багато чого в житті нас навчила, багато на що наштовхнула, багато на що очі нам відкрила, і за це їй від нас повік-віки мусить бути велика і щира подяка (О. Фадєєв). 7. Ще не було епохи для поетів, але були поети для епох (Л. Костенко). 

Уважаємо, що більшість аналітичних вправ необхідно будувати на основі текстів різної тематики та стилістичної характеристики: художньої літератури, сучасної публіцистики, поезії, текстів наукового та ділового стилю. Система аналітичних вправ на основі тексту забезпечує органічну єдність пізнання системи та структури мови, функціонування мовних одиниць у реальних відрізках комунікації: діалогах, монологах, висловлюваннях (текстах) тощо. 

До другої групи  належать  репродуктивні  вправи,  що  активізують аналітико-синтетичне мислення школярів (відтворення схеми складносурядного речення,  побудова  графічних  схем  інтонаційного  малюнка, урахування граматичної та смислової наповненості складносурядного речення; побудова синтаксичних конструкцій відповідно  інтонаційного малюнка.   Наприклад, пропонуємо такі завдання:

· Накресліть моделі складносурядних речень. Поясніть смислові відношення між частинами.

1. Кохання істини на шлях нас наведе, натхнення дасть і сили слову, і наш гарячий ямб грімницею впаде на кривди гидкую будову (В. Самійленко). 2. Мелодія людської душі – джерело одвічне, і треба лише частіше припадати до нього, черпати наснагу, збагачуватись і голосом, і наспівом (М. Сингаївський). 3. Щось поет хотів відмовить на недбалу горду мову, та вже сонечко червоне заховалось за діброву (Леся Українка). 4. Моя душа чолом торкалась неба, а Гриць ходив ногами по землі (Л. Костенко). 5. Ні красномовне слово не може приховати поганство діяння, ні хороше діяння не може бути заплямоване огидним словом (Демокріт). 6. Повінь цього року була невелика, та й вода вже трохи спала (Ю. Мушкетик).
· Схарактеризуйте складносурядні речення за структурою (відкрита чи закрита). Установіть типи семантико-синтаксичних відношень між частинами речення. 
1. І він до сонця руки підійняв, але й воно сміялося зрадливо. 2. Ніч колихала так ласкаво, – проте не спалося ніяк… (З тв. М. Рильського). 3. За якийсь день-другий спалене нічними й ранковими заморозками листя геть облетіло, й горобина розляглась наголо, тьмяно поблискуючи гіллям (Є. Гуцало). 4. Все небо заволоклося темною, важкою хмарою, а нижче тої хмари почали гнати величезні сірі коні на схід, усе на схід, швидко, швидко! (І. Франко). 5. Не тільки тужна пісня лилася із змученої душі матері, а й пропікали сльози гарячі сліди на її обличчі (Григір Тютюнник). 6. Може квіти зійдуть – і настане ще й для мене весела весна (Леся Українка). 7. Або вільний вітер пронесеться, або мороз ударить (Марко Вовчок). 8. Часом у блакитній вишині пропливала біла хмара або пролітала пташина (А. Шиян).
· Знайдіть складносурядні речення, поясніть розділові знаки.

1. За останні десятиріччя істотно зміни​лася якість ґрунтів, кількість гумусу знизилася, а мінеральні добрива й отрутохімікати використовували так недосконало, що вміст нітратного азоту в рослинах став отруйним для людей і тварин. 2. Учені світу працюють над поліпшенням стану навколишнього природного середовища, вони вивчають екосистеми в особливо забруднених місцевостях, виявляють вплив природних чинників. 3. 3. Бабуся сиділа на ослоні в своїй тісненькій хатині, а довкола неї, по стінах, барвисто цвіли рушники, вишиті її сухими, жилавими руками (Ю. Смолич). 4. Пройшов дощ, і дерева заясніли під сонцем (У. Самчук). 5. Багато великих див, низку чудес світу створили люди на своє земне існування, але найбільшим з див було і є слово (Є. Колодійчук). 6. Лагідно й монотонно шумів Черемош, заколисуючи до сну, а соловейки у квітучих садах змагалися на честь весни в мелодіях-трелях і полонили щебетом наші душі (Я. Гоян). 

· Перепишіть речення, ставлячи, де потрібно, розділові знаки, поясніть їх уживання. 

1. Здавалося, десь угорі відкрилася глибока бездонна дірка і звідти без упину хлюпали бурхливі холодні потоки (О. Донченко). 2. Людина зміліла і заплуталась у надпродукції речей ідей та арсеналів зброї і свої витвори вона почала ставити понад свого Творця (Є. Сверстюк). 3. Розбуджена свіжим весняним повітрям відчуває людина стремління пригорнути весь голубий світ і вона робиться добрішою відвертішою співчутливішою довірливішою (Григорій Тютюнник). 4. Це так природно музика і час і Ваша скрізь присутність невловима (Л. Костенко). 5. Десь у сутінках зітхнула мати і дітвора заскиглила (А. Головко).
Варто наголосити учням на тому, що складносурядне речення відрізняється від інших складних синтаксичних одиниць емоційною та інтонаційною насиченістю, змістовою багатозначністю. Складносурядні  речення характерні для художнього та розмовного стилів, а також для мови фольклору. 

Конструктивні  вправи  належать  до  третьої  групи.  Це  вправи, що   забезпечують рецептивну й  продуктивну   діяльність   учнів, сприяють усвідомленню школярами граматичної структури синтаксичних конструкцій, формують вміння будувати різні моделі речень та правильно використовувати їх у власному мовленні. 


Рис. 3.1. Види конструктивних вправ із синтаксису


Пропонуємо такі види завдань конструктивних вправ:
· Перебудуйте речення з однорідними присудками в складносурядні речення.
Пісня не лише вивела мене з світу напівсвідомого у світ краси, вона навчила радіти й страждати, глибоко відчувати любов і прихильність до людей добрих і рідних і глибоку неприязнь та настороженість до тих, хто злий серцем і підлий душею. Пісня поховала в мені назавше дитину і пробудила юнака, повела мене за собою з дому, покликала під вечорові зорі, у нічний шепіт і прохолоду, примусила серце битися дзвінко, а кров пульсувати з бентежним шумуванням в ушах, навчила без причини печалитись і сумувати, радіти трепетно і трепетно – до болю – ждати чогось незвичайного, чогось прекрасного, такого, що дається людині в житті тільки раз, за що людина, не задумуючись, може віддати усе – волю, силу, красу, здоров’я і навіть саме життя (Ю.Збанацький).

· Перебудувати поданий текст: утворити з простих речень усі можливі різновиди складносурядних речень. Визначити змістові відношення між частинами в побудованих реченнях і пояснити розділові знаки.

І враз все стихло. Стогін лісу подався далі й далі від грози. У високості сухо шелеснуло. Синьо спалахнула річка. Ліс осяявся синьо. То хмара, чорна і низька, пустила із себе першу стрілу-блискавицю. У надрах хмари зарокотало, спершу неголосно й нестрашно, а далі голосніше й потужніше. Ліс раптом охнув від жаху – так по ньому вдарило згори (Г. Тютюнник).

· За поданим початком скласти речення з різними смисловими відношеннями між предикативними частинами. Дослідіть, які відтінки значень властиві складносурядним реченням?

1. Сліпучо спалахнула блискавка, і.... 2. Сірий осінній ранок куривсь дрібною мжичкою, а ... 3. Глянув я вгору на зорі – і.... 4.Часами вітер трохи підіймав над морем туман, але... 5. Горів в мені вогонь любові, та.... 6.Чи то солов’ї щебетали, чи.... 7.Ніч колихала так  ласкаво, проте... 8.То замерехтить жовтогаряча достигла нива, то... 9.Не тільки сумна пісня лилась із змученої душі матері, а й ....10. Або ми виїдемо цієї ночі, або...

· Перебудуйте прості речення у складносурядні. Зіставте тексти та поясніть роль складносурядних речень в організації зв’язного висловлювання. 

Потім з’являється жовтий козелець. Це вже повна весна. Квітка гаряча, як сонце. Вона м’яка і ніжна. Дух іде від неї сильний, але це вже аромат. І росте козелець вже не з чорної землі. Довкола вже не тільки торішнє пріле листя, а й зелена трава. Над козельцем вже схиляється зелена брость і молода парость (За Ю.Смоличем).

· Відповідно до змісту, типу, стилю мовлення і задуму автора поширити текст однорідними членами речення.

До найкоштовніших надбань кожного народу належить мова. Тому й називаємо це надбання рідна мова. Рідна, як мати, як... Мова – найбільший духовний скарб, у якому народ виявляє себе творцем, ... Рідним словом народ збагачує також світову культуру. Слово – наше повнокровне життя, ...З цього невичерпного джерела мовець здобуває не тільки знання про навколишній світ, а й... (За І.Вихованцем).

· Поширити конструкції так, щоб утворилися складносурядні речення. З’ясуйте відношення між предикативними частинами складносурядних речень. Поясніть уживання розділових знаків. 

1. Знати мову престижно …. 2. В житті людина зустрічається з красою і підлістю, радістю і горем .... 3. Відкриваючи шлях до абстрактних знань у будь-якій галузі людської діяльності, мова разом з тим не є лише мертвим інструментом інформації; … 4. Глибока тиша стояла над горами: … 5. Двір був просторий, чистий, оплетений ззаду: … 6. Місяць викочувався все вище й вище – … 7. Життя тоді було суворе: … 8. Запізнилася весна в цьому році – … 9. Наша знов оновиться країна, …. 10. В’ється степова дорога, безконечна, покручена, запетльована, як слід хижого звіра …

· Безсполучникові конструкції замінити на складносурядні (усно). Простежити за зміною розділових знаків.

1. На світі все минеться – правда зостанеться (На світі все минається а правда зостанеться).  2. Раніше встанеш –більше зробиш (Раніше встанеш, то більше зробиш). 3. Наука вчить багато – життя ще більше (Наука вчить багато, а життя ще більше). 4. Діла добрих оновлюються – діла злих гинуть (Діла добрих оновлюються, а діла злих гинуть).

· Прочитайте текст. Трансформуйте, де можливо, його речення у складносурядні. Внесені зміни обґрунтуйте. Проаналізуйте, як змінилися речення зі змістового погляду. 

Ось і зима. Сипле сніг. І ти уві сні простягаєш мені свої долоні, тихі, як дві сніжинки. Уві сні...

Я хотіла слухати музику і чула її, бо пальці твої були наче струни.

Ми сміялися, щасливі. Ми сиділи щокою до щоки, а ніч ронила сніг і зорі. Століття проносилося повз нас, і я бачила весь світ у твоїх очах. Уві сні...

А було ж літо. Грали бджолині скрипки над кожною квіткою. Летів білоцвіт із яблунь. Широкий світ жив, усміхався. Він був у мені, цей світ, в мені була його музи​ка. З серця, немов із віт яблуневих, летів білоцвіт і шукав твого серця.

Згадую: ти і поезія. Пливуть у вічність сумні рядки. Біля мене тремтить сум. То твої пальці. Чую тривожно-ніжний шепіт. То твої вуста. Бачу казково прекрасний світ. То твої очі...

Не летить білоцвіт, а сипле сніг, як холодний спогад минулого.

Хіба ти знаєш, що снишся мені? (3.Кучерява)
З метою попередження помилок під час визначення сполучників сурядності варто звернути увагу учнів на явище синонімії (але – та), омонімії (та – єднальний, та – протиставний) сполучників, чергування за милозвучністю (і –й – та). Допоможуть у цьому вправи на заміну одних сполучників іншими:

· У складносурядних реченнях замініть сполучники сурядності. Поясніть зміни у відношеннях між частинами речення. 

1. Не сплять лиш цвіркуни і фонтани, та кліпа очима-зорями небо (З тв. М. Коцюбинського). 2. Звичайно, час вносить свої корективи, але такі поняття, як дружба, любов завжди залишатимуться найвищими цінностями (Л. Сохань). 3. Нічого не сталося, але тривога явно відчувалася (П. Гуріненко). 4. Пройшов дощ, і дерева заясніли під сонцем (У. Самчук). 5. Багато великих див, низку чудес світу створили люди на своє земне існування, але найбільшим з див було і є слово (Є. Колодійчук).

Вправи четвертої групи – продуктивно-творчі – сприяють свідомому  використанню  учнями  складносурядних   речень   у   власному мовленні, усвідомлення їх комунікативної мети, синтаксичних і  стилістичних  функцій  у  мовленні. 

Це вправи,  що містять аналіз текстового  матеріалу;  стилістична трансформація  тексту,  пов’язана  з  видозміною  мети  висловлювання  чи стилю мовлення; редагування тексту;  творчі завдання зіставного характеру; складання монологічних висловлювань з використанням складних   синтаксичних конструкцій, їх зіставлення з діалогічними; завдання    творчого  характеру  певного  стилістичного  спрямування (складання творів-мініатюр, словесних портретів, творів-роздумів тощо). 

Продуктивно-творчі вправи містять такі завдання:

· Доберіть прислів’я і приказки про природу, у яких використовуються різні типи складносурядних речень. Наприклад:  Блискавка блисне – й камінь трісне.  Ранній пар родить пшеничку, а пізній метличку.

· Напишіть твір-опис у художньо-публіцистичному стилі «У царстві зими», використовуючи складносурядні речення.

· Проаналізувати використання складносурядних речень у творах Ліни Костенко.
· Захистити  проект  з теми «Складносурядне речення».

З метою формування стилістичних умінь  учнів під час вивчення складносурядних речень пропонуємо такі види завдань стилістичних вправ:

· Прочитати текст. Визначити стиль і тип мовлення. Виділити складносурядні речення. Яка їх стилістична функція в поданому тексті?
Зате за селом, у далекій перспективі, озарився ча​рівний світ. В глибоких долинах, зелених од винограду і повних сизої імли, тіснились кам'яні громади, рожеві од вечірнього сонця або синіючі густим бором. Круглі лісогори, велетенські шатра кидали од себе чорну тінь, а далекі шпилі, сизо-блакитні, здавались зубця​ми застиглих хмар. Сонце часом спускало з-за хмар у імлу, на дно долини, скісні пасма золотих ниток — і вони перетинали рожеві скелі, сині ліси, чорні важкі шатра та засвічували вогні на гострих шпилях  (М. Коцюбинський). 
· Прочитати текст. Доповніть його складносурядними реченнями. Дослідіть стилістичну роль складносурядних речень у створеному тексті.

На заході тихо розливалося ніжне, пригасаюче сяй​во вечірньої заграви. На землю спускалися тонкі про​зорі тіні й стелилися легким серпанком по широкому степу. Високо в глибині блідого неба, немов мале​сенькі діаманти, загоралися перші зорі: тихий вечір вже ласкаво обіймав стомлену денною спекою зем​лю... На обрії показався мідно-червоний край місяця, а за кілька хвилин випливло і все червоне око й ніби повисло в синюватому тумані... Місяць піднявся ще вище й залив цілим морем чарівного світла село. Один по одному завмирали всі клопітливі звуки села. Надходила ніч                                                                                            (М. Старицький).

Запропоновані типи вправ передбачають більш глибоке вивчення  складносурядних речень,  самостійну  роботу учнів і, на нашу думку, сприяють розвиткові творчих здібностей особистості. Поділ вправ на зазначені вище групи є дещо умовним, оскільки в процесі  розвитку вмінь і закріплення навичок на окремому етапі, певні види робіт доповнюють одна одну. Але зміст і завдання цієї системи вправ спрямовані на послідовну, поступово ускладнену діяльність  школярів,  свідоме й систематичне   засвоєння  складносурядних речень й збагачення граматичного ладу мовлення. 

Отже, важливу роль у мовленнєвому розвитку учнів під  час  вивчення  теми «Складносурядні речення» відіграють  вправи  і  завдання,  що  активізують  пізнавальну  й  творчу  діяльність  школярів і сприяють   формуванню   стилістичних   умінь   і   навичок.   

ВИСНОВКИ

Аналіз лінгвістичної літератури засвідчив, що складносурядні речення – це такі синтаксичні одиниці, частини яких об’єднуються в одне ціле сполучниками сурядності.  Складносурядні речення поєднують у собі риси системності, властивої складним структурам взагалі, з граматичною, значеннєвою і стилістичною самобутністю. У структурі складносурядних речень маємо не довільні об'єднання предикативних частин, а смислові єдності, які відображають зв'язки явищ дійсності і можуть утворювати комунікативну цілість. Для цих конструкцій характерна розгорнута система семантико-синтаксичних відношень, в оформленні якої беруть участь різні елементи структури речення. Засобами сурядного зв'язку передаються різнопланові часові відношення, окреслюються протиставні й розділові відношення, виражаються обставинні логічні відношення тощо. 

Дослідивши проблему класифікації складносурядних речень у мовознавчій літературі, ми з’ясували, що не існує єдиного погляду на розподіл цих конструкцій. Деякі дослідники поділяють їх за будовою на два типи – незамкненої і замкненої структури. Серед незамкнених структур, у свою чергу,  розрізняють два структурно-семантичні розряди – єднальний і розді​ловий. Замкнені структури поділяють на два розряди – що припускають і не припускають другий сполучниковий елемент. Цей підхід не сприяє розкриттю всіх різновидів складносурядних речень. Інші мовознавці класифікують складносурядні одиниці з урахуванням семантичних і структурних особливостей, що найбільш ґрунтовно розкриває сутність цих структур. Отже, за цим принципом виділяється п’ять типів складносурядних речень – єднальні, зіставлювально-протиставні, розділові, пояснювальні і градаційні,  у яких виражаються різноманітні семантико-синтаксичні відношення. Складносурядні речення можуть складатися з двох чи більше предикативних частин, з огляду на що виділяються двочленні чи багаточленні складносурядні речення.

Аналіз фольклорного дискурсу засвідчив, що в тексти усної народної творчості характеризується функціонуванням складносурядних речень із зіставно-протиставним (62,2 %), єднальним (31,9 %), розділовим (2,9 %) значенням. Специфіка фольклорних текстів полягає у використанні низки сполучникових засобів зв’язку між частинами складносурядних речень, зокрема: сполучників а (27,8 %), та (19,5 %), але (13,7 %), і (14, 9%), та й (5,1 %), чи..чи, (3,8 %), чи (5,7 %).  

Найбільш уживаним видом речень є складносурядні з протиставними сполучниками. Наприклад:  Поза селом, поза селом / Та повезено сіно. / А десь моє серденятко /Вечеряти сіло [71,  с.87 ].
У таких конструкціях предикативні частини поєднуються в одне ціле за допомогою протиставних сполучників: а (Я ж думала, мій синочку, /Що будеш косити, / А ти кинув косу в росу, / почав голосити [71,  с.179]); та (у значенні але) (Ой, попадайте в ями Та, воріженьки,  самі,/ Та не робіть розлуки, - /Розлуки між нами [71, с.336]);  зате: Хоч і з гірким хлібом, зате в рідному краї [55, с.13].

В усній народній творчості наявні розділові складносурядні речення зі значенням виключення подій: Чи я в батька не дитина була,/ Чи я в батька не кохана була?  [32,  с.252 ]. Для оформлення розділових семантико-синтаксичних відношень використовується сполучник чи, який, розкриваючи смислове значення альтернативності, можливості вибору, повторюється при обох складових частинах:  Чи я в полі не травиця була, / Чи я в полі не зелена росла? [71,  с.370-371]. Для вираження значення виключення подій уживається повторюваний сполучник або… або, наприклад: Або ж мене вірно люби, / Або ж навіки лиши, / Або ж мої чорні брови/ на папері спиши [71, с.242].  

В усній народній творчості часто вживаними є складносурядні речення з єднальними сполучниками.  Єднальні складносурядні речення об’єднують кілька різновидів залежно від граматичного зв’язку предикативних частин і значеннєвого відношення, що ним супроводжується граматичний зв'язок. 

Серед єднальних складносурядних конструкцій ми виокремили такі види:

Складносурядні речення із власне єднальним значенням, які виражають одночасність дій, подій, явищ.  У складносурядних реченнях цього різновиду використовуються сполучники і (й), та (у значенні і), а ( у значенні і). Наприклад: —Не травиця ноги спутала, / І не роса очі вибила./ Спутало мене замуж’ячко, / Невірне моє подруж’ячко [32, с.259 ];

Власне єднальні відношення виявляються також у вираженні послідовності дій або станів. Наприклад: Вдарив мене по личку, / По рум’янім яблучку, / І потекла з личка кров /Вишиваним рукавом [71, с.404]. Значення послідовності виражається порядком частин складносурядного речення і видо-часовими дієслівними формами в сурядних реченнях. 

Єднально-перелічувальні відношення в складносурядних реченнях також виражаються повторюваними сполучниками і…і, ні…ні.  Наприклад: І синиць немає,/ І сестриць не буде,/ Десь за мене, молодую,/ Навіки забудуть! [71, с. 422-423]; Ні матінки, ні отця,/ Тільки одна сестриця [71, с. 451]. За допомогою повтору сполучників відбувається актуалізація, посилюється значення переліку, що збільшує експресивну виразність тексту. У складносурядних реченнях сполучники ні…ні, ані…ані надають заперечного значення всій синтаксичній конструкції. Дієслова присудки в таких реченнях обов’язково виступають у заперечній формі з часткою не. Наприклад: Ні сюди Микита, ні туди Микита [55, с.251].

Складносурядні речення з невласне єднальним значенням, у яких предикативні частини виражають різноманітні відношення, зокрема:  причиново-наслідкові, у яких перша частина повідомляє про причину або умову, а друга – про наслідок: Пізнай самого себе, і цього буде досить для тебе [55, с.381]; Бережи вітчизну, як око, і вона тебе завжди берегтиме [55, с.10]; протиставлення, зіставлення чи допусту: Скільки не літай, а все прийдеться на землю падать [55, с.383].

Значну групу серед складносурядних речень становлять складносурядні речення з приєднувальними сполучниками, у яких приєднувальні зв’язки виражаються за допомогою сполучників та й, ще й. Наприклад: Через батьків двір та на поговір, —/ Ой, побив, побив та й пішов на мир./ Та ще й хвалиться, вихваляється:/ Ой, добре, добре, чуже дитя бить [71, с.415]. У складносурядних реченнях з приєднувальними сполучниками предикативні частини нерівноправні. Зміст приєднуваної  частини такого речення, яка завжди стоїть у постпозиції, доповнює ту думку, яка висловлена у попередній, першій предикативній частині або становить висновок з неї чи оцінку сказаного в ній. 

З’ясовано, що в текстах усної народної творчості за допомогою складносурядних речень збережено знання про життя і природу, відображено світ думок, почуттів і переживань українського народу. Образно збагачені  теми, мотиви, форми усної народної творчості виникають у складній єдності й взаємодії індивідуального осмислення дійсності та колективної художньої свідомості. 

Проаналізувавши тексти усної народної творчості (українські народні пісні, прислів’я, приказки тощо), ми відзначили, що складносурядні речення є одним із елементів експресивного синтаксису, слугують засобом зображення дійсності крізь призму сприйняття українського народу. Складносурядні речення одним із стилістичних прийомів відтворення світу, подій, явищ;  лаконічного  висловлення думки,  емоційного навантаження й увиразнення зображуваного тощо. Складносурядні речення відзначаються стилістичною легкістю, образністю та художньою енергійністю. 

У третьому розділі магістерської роботи проаналізовано стан дослідження проблеми. Аналіз чинних програм, підручників з української мови дозволив констатувати, що вони не можуть оптимально забезпечити ефективне формування та удосконалення комунікативних умінь і навичок учнів  у процесі вивчення сладносурядних речень. Констатувальний зріз знань і вмінь учнів засвідчив середній рівень знань із синтаксису складносурядного речення та умінь комунікативно доцільно використовувати синтаксичні ресурси мови. 

В основу методичної системи вивчення складносурядних речень  покладено функціонально-стилістичний і когнітивно-комунікативний підходи, що забезпечило успішне формування в учнів теоретичних знань та практичних умінь і навичок. 

Методична система вивчення складносурядного речення базувалася на таких загальньно​дидактичних принципах: науковості, систе​матичності, свідомості, доступності, наступності й перспективності, міцності засвоєння знань, індивідуалізації та диференціації навчання. У нашому дослідженні використовувалися також загальнометодичні принципи (екстралінгвальний, функціональний, структурно-семантичний,  комунікативної спрямованості навчання, принцип внутрішньорівневих і міжрівневих зв’язків, нормативно-стилістичний, історичний, текстоцентричний) та специфічні методичні  принципи (інтонаційний, морфолого-синтаксичний). 

У формуванні в учнів необхідних знань і умінь із синтаксису важлива роль відводилася системі вправ (аналітичних, репродуктивних,  конструктивних, продуктивно-творчих, стилістичних), що враховує психологічні, лінгвістичні, лінгводидактичні засади навчання мови, забезпечує надійну основу для побудови цілісної методичної системи формування у школярів мовної компетент​ності шляхом закріплення теоретичних відомостей із синтаксису, вироблення потрібних умінь і нави​чок знаходити, аналізувати, трансформувати оди​ниці синтаксичного рівня мовної системи і створю​вати власні висловлювання відповідно до визначе​ного завдання.

Результати дослідження, теоретичні положення і висновки, зроблені в магістерській роботі, можуть бути використані вчителями під час вивчення теми «Складносурядні речення».

Дослідження не вичерпує всіх аспектів поставленої проблеми лінгводидактики загальноосвітньої школи. У перспективі дослідної роботи мають бути розроблені питання вивчення інших синтаксичних одиниць з урахуванням сучасних підходів до вивчення мови.
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ДОДАТОК А
СКЛАДНОСУРЯДНІ РЕЧЕННЯ В УСНІЙ НАРОДНІЙ ТВОРЧОСТІ

ЗІСТАВНО-ПРОТИСТАВНІ СКЛАДНОСУРЯДНІ РЕЧЕННЯ
Поза селом, поза селом / Та повезено сіно. / А десь моє серденятко /Вечеряти сіло [71, с.87 ]. 
Ти думаєш, дівчинонько,/ Що в степу ночую, / А я твої голосочки / Щовечора чую [71, с.87 ]; Ой, піду я, піду / В вишневий садочок / Та вирву я, вирву / Кленовий листочок  [71, с.116 ]. 

Я на піч, а він за мною, - / Укриюся з головою [71, с.146 ].

 Я ж думала, мій синочку, /Що будеш косити, / А ти кинув косу в росу, / почав голосити [71, с.179].

Ой, попадайте в ями Та, воріженьки,  самі,/ Та не робіть розлуки, - /Розлуки між нами [71, с.336].

Ой, немає дочки / З чужої сторіночки, / Та нікому на чужині / Виськать й головочки [71, с. 412].

 Ой, її не вбито / І в полон не взято, / Та тільки їй світ не вільний / Ні в будень, ні в свято [71, с. 412 ].

Рада душа б в рай, та гріхи не пускають [55, с. 27].

Хоч і з гірким хлібом, зате в рідному краї [55,  с.13].

Що з первою дітей мав,/ А з другою розігнав [71, с.397-398 ].

Ой знесла, знесла тиха вода,/ а я молода, як ягода [71, с. 405 ].

 Багатая сестра мед-вино п'є,/ А вбога-небога слізоньками ллє [71, с.434-435 ].

 Один працює умом, а другий – горбом [55,  с.37 ].

Праця людину годує, а лінощі – гублять [55, с.38 ].


Робота чорна, та грошики білі [55, с.38 ]; Селянинові потрібен дощ, а мандрівникові – сонячна днина [55, с.39]; Багатая сестра в злоті, кармазині,/ А вбога-небога в сіренькій свитині [71, с. 434-435].

Ой ще й удівонька та й додому не дійшла,/ А вже кажуть люди, що пшениченька зійшла [71, с. 438-439].

Ой вернулась жінка уночі./ Горшки побиті, а миски не миті,/ А діточки плачуть на печі [71, с.400 ].

Розумний молиться, а дурень плаче [55, с.27 ].

Чоловік мислить, а Бог радить [55, с.29 ].

Соловей каже – тьох-тьох, тьох-тьох –/ сипляться сльози, як той горох./ А зозуленька – ку-ку, ку-ку –/ нащо я терплю таку муку... [71, с. 405 ].

Пробито серденько, та знайдуться ліки, а я молодая пропала навіки [71, с.267].

Під горою барвінок послався, / А вдовин син розпивсь, розгулявся [71, с.392-394 ].

У цієї близенької / Рушник на кілочку, / А в тієї далекої /Брови на шнурочку [71, с.199 ].

Праця красна пером, а людина – трудом [55, с.38 ].

Вчений іде, а неук слідом спотикається [55, с.48].

Корінь науки гіркий, а плід смачний [55, с.50].

Рана загоїться, а зле слово – ніколи [55, с.63].

Гула, гула голубонька, / Полинула в поле,/ А линучи говорила: Горе ж мені, горе [71, с.366 ].

Ідеш на один день, а хліба бери на тиждень [55, с.44 ].

Лиха біда хліб нажити, а з хлібом можна паном жити [55, с.44 ].

Об’їздив я, дівчино, / Села й города, / Та не знайшов кращої, / Як ти, сирота [71, с.321].

Ой рад би я, матусенько,/ Скоріше вернуться,/ Та щось мій кінь вороненький/ В воротях спіткнувся [71, с.466].

«Ой рада б я Марусеньку/ За рідну прийняти,/ Та чи буде ж вона мене,/ Сину, шанувати?» [71, с.466].

Всяк правду знає, та не всяк знає [55, с. 111].

 Всяк про правду трубить, та не всяк ту правду любить [55, с.111].

Піду до церкви, але не буду молитися [55,  с.202].

Голос як сурмонька, але ж чортова думонька [55, с.240].

Вчитися важко, зате потім легко [55, с.49].

У хлібороба руки чорні, зате хліб білий [55,  с.46].

Робота мучить, зате годує й учить [55, с.38 ].

Бог довго жде, та тяжко карає [55,  с.23 ].

Скоро казка мовиться, та не скоро діло робиться [55, с.39 ].

На добрій землі хліб сіють, а на погану – гній возять [55,  с. 44].

Все мине, а гріх зостанеться [55, с. 24].
Була правда, та позички зіпсували [55, с.111 ].

Тікав від диму, та попав у вогонь [55, с.384].

Проси щастя сусідові, а воно до тебе прийде [55, с. 92].

Натрапила коса на камінь, та камінь не подається [55, с. 201].
Він робив би, та в нього рукава болять [55, с. 227].
Дитину серцем люби, та в руках держи [55, с.342].

Вітер віє, вітер віє, / Травка зеленіє, / А в козака чорні брови, / В дівки серце мліє [71, с.297].

Пожену я товар на яр, / А в долину – кози [71, с.297].

Зелененький барвіночку, /Стелися низенько, / А ти, милий, чорнобривий, / Присунься близенько [71, с.317].

Брешіть, брешіть, воріженьки, / Набрешетесь лиха, / А ми з тобою, миленький, /Кохаймося стиха [71, с.332]

Чорна хмара наступає, /Дрібний дощик іде, / А з нашого коханнячко / нічого не буде [71, с.333].
Ой, я ту хмизину одкину, / А таки тебе я /Навіки покину! [71, с.346]

Я ж думала, моя мамцю, панувати, / А тепера довелося горювати [71, с.349].
Дорогу вибирай, та рідної землі не забувай [55,  с.11 ].

Свій край – як рай, а чужа країна – як домовина [55,  с.12 ].

У місті – як у тісті, а на селі – як у смолі [55, с.13 ].

У богатиря хоча життя й коротке, та слава вічна [55, с. 20].

Усім козак, та чуб не так [55,  с.21 ].

Адам з’їв кисличку, а у нас оскома на зубах [55, с.22 ].

Шабля ранить голову, а слово – душу [55, с. 67].

Багач їсть калачі, а бідний і хліба не має [55, с. 70].

В одній кишені смеркає, а в другій світає [55,  с.71 ].

До багатого ідуть гривні, а до бідного – злидні [55,  с.73].

Старість – на радість, а борги – не користь [55,  с.87 ].

Нема смерті без причини, а щастя – без дитини [55,  с.91].

РОЗДІЛОВІ СКЛАДНОСУРЯДНІ РЕЧЕННЯ
Чи я в батька не дитина була,/ Чи я в батька не кохана була?  [32,  с.252].

Чи не був ти, брате, / В моїй стороні, / Чи плаче, /Чи тужить / дівча по мені? [71, с.292].

Чи я в лузі не калина була, / Чи я в лузі не червона була? [71, с.370-371].

Чи я в полі не травиця була, / Чи я в полі не зелена росла? [71, с.370-371].

Чи я в полі не пшениця була, / Чи я в полі не зерниста була? [71, с.370-371].

Чи я в батька не дитина була, / Чи я в батька не кохана була? [71, с.370-371].

Чи не було річеньки утопитися, / Чи не було кращого полюбитися? [71, с.370-371]. 

Чи не був ти, брате, / В моїй стороні, / Чи плаче, /Чи тужить / дівча по мені? [71, с.292].

Гей, або прийди, / Або прилини, / Моє серденько, до мене [71, с.329].

 Або ж мене вірно люби, / Або ж навіки лиши, / Або ж мої чорні брови/ на папері спиши [71, с.242].  

ЄДНАЛЬНІ СКЛАДНОСУРЯДНІ РЕЧЕННЯ
—Не травиця ноги спутала, / І не роса очі вибила./ Спутало мене замуж’ячко, / Невірне моє подруж’ячко [32, с.259 ].

Спать мені не хочеться, / І сон мене не бере, / та нікому пригорнути/ молодої мене [71, с.145 ].

 Мене, мене, мене, нене, /Змиють дощі, / А розчешуть густі терни, / А висушать буйні вітри! [71, с.460].

Ой, піду я, молодая, / У …ой, у сад, у садочок. / У сад, у садочок… / Та вирву я з рожі квітку / Та…ой, та пущу на воду [71, с.414]. 
І тяжко нести, і жаль кинути [55, с.207].

 І злодія не було, і батька вкрадено [55, с.221].

Вдарив мене по личку, / По рум’янім яблучку яблучку, / І потекла з личка кров /Вишиваним рукавом [71, с.404]. 
І синиць немає,/ І сестриць не буде,/ Десь за мене, молодую,/ Навіки забудуть! [71, с. 422-423].

Ні матінки, ні отця,/ Тільки одна сестриця [71, с. 451]. 
Ні пришити, ні прилатати [55,  с.251].

 Ні сюди Микита, ні туди Микита [55,  с.251].

 Ні топити, ні варити [55, с.251].

Запрягайте коні в шори, / Коні воронії / Та поїдем доганяти /Літа молодії [71, с. 446].

Шиє і поре, та все ниткам горе [71,  с.251].

Пізнай самого себе, і цього буде досить для тебе [55, с.381].

 Бережи вітчизну, як око, і вона тебе завжди берегтиме [55, с.10].

Скільки не літай, а все прийдеться на землю падать [55, с.383].

СКЛАДНОСУРЯДНІ РЕЧЕННЯ 
З ПРИЄДНУВАЛЬНИМИ СПОЛУЧНИКАМИ
Облітай же, зозуленько,/ Вишневий садочок,/ Та й принеси, хоч квіточку,/ Хоч один листочок [71, с. 426 ].

Через батьків двір та на поговір, —/ Ой, побив, побив та й пішов на мир./ Та ще й хвалиться, вихваляється:/ Ой, добре, добре, чуже дитя бить [71, с.415].

Котилася ясна зоря з неба / Та й упала додолу … [71, с.275].

Полюбила пройдисвіта / Та й навіки пропала [71, с.372].

Лети, лети, соколоньку, / Та й на мою сторононьку, / Ой, сядь же ти, голубчику, / Та й на новій коморі [71, с.151].

ДОДАТОК Б

ТЕСТОВІ ЗАВДАННЯ НА ВИЯВЛЕННЯ ЗНАНЬ ТА ВМІНЬ З ТЕМИ   «СКЛАДНОСУРЯДНЕ РЕЧЕННЯ»  ДЛЯ УЧНІВ 9 КЛАСУ

1. Складносурядне речення – це речення, у якому:
а) рівноправні предикативні частини поєднуються в одне граматичне й смислове ціле сурядними сполучниками й сполучними словами; 

б) нерівноправні предикативні частини поєднуються в одне граматичне й смислове ціле сурядними сполучниками та інтонацією; 

в) предикативні частини поєднуються в одне граматичне й смислове ціле сурядними сполучниками, інтонацією й сполучними словами; 

г) син​таксично рівноправні предикативні частини поєднуються в одне граматичне й смислове ціле сурядними сполучниками. 

2. До складносурядних речень відкритої структури належать конструкції, у яких між частинами:

а) протиставні та розділові відношення;

б) темпоральні та розділові відношення; 

в) градаційні відношення;

г) умовно-наслідкові відношення.

3. До складносурядних речень закритої структури належать конструкції, у яких між частинами:

а) умовно-наслідкові відношення;

б) лише градаційні відношення;

в) зіставні, протиставні та градаційні відношення;

г) темпоральні та розділові відношення.
4. Назвіть сполучники, що передають єднальні відношення в складносурядних реченнях.

а) Ні...ні, але, та й, ані…ані.

б) І, й, та, чи, ні...ні.

в) І, й, та (і), ні.. ні, ані...ані.

г) чи..чи, і, ні..ні, та й.

5. Якими сполучними засобами поєднуються частини складносурядного речення з градаційними відношеннями?

а) не тільки.., а й; не лише.., а й, ні...ні, ані...ані.

б) чи...чи, то...то, або...або, не то...не то; не те щоб.., але; не тільки..;

в) і, та (і), ні...ні, ані...ані; не тільки.., але й, тобто, а саме.

г) не тільки.., а й; не лише.., а й; не тільки.., але й; не лише… але й.

6. У якому складносурядному реченні протиставний сполучник вжито в значенні єднального?

а) Самій не довго збитися з путі, та трудно з неї збитись у гурті (Леся Українка)

б) Не сплять лиш цвіркуни і фонтан, та кліпа очима зоряне небо (М. Коцюбинський). 

в) Якщо восени ра​но нанесе снігу, то і весна буде рання (Н. тв.).

г) Нічого не сталося, але тривога явно відчувалася (П. Гуріненко).
7. Знайдіть складносурядне речення із зіставними відношеннями.

а) Пам’ятатимеш не для пам’яті, а для чогось того небуденного (І. Драч).

б) Із гілочки зросла в пісках верба, а з пісні в світі виросло безсмертя (С. Летюк).

в) Шлях часом відходив до річки, або річка огинала природні пагорби землі і відходила від шляху (І. Ле)

г) На озері туман то лежить пеленою, то хвилює од вітру, то розривається, одкриваючи блідо-блакитну воду (Леся Українка).

8. Визначте складносурядне речення з розділовими відношеннями.

а) Чистий дівочий голос то підносився вгору і, як жайвір, тріпотів крилами у височині, то стрімголов падав униз (О. Донченко). 

б) Хоч на щастя життя багате, але кожну людину ждуть і печалі, і сум, і втрати (В. Симоненко).
в) Дівчата на луці гребли, а парубки копиці клали (Т. Шевченко).

г) То іволга у пісні їх дзвенить, то хлопчик, друзів кличучи, свистить, то колесо немазане скрипить (М. Рильський).

9. Знайдіть складносурядне речення з градаційним сполучником.

а) Був Кропивницький не лише великим знавцем, а й талановитим співаком, виконавцем і популяризатором української пісні (З журналу).

б) Для тебе вмерло все, що серце гріє, а я живу минулим, як на гріх (Т. Севернюк).

в) Не тільки жайворонки нас, мене й товаришів, вітали, але й гречки в той самий час рожевим гомоном співали (М. Рильський).

г) Хоч на щастя життя багате, але кожну людину ждуть і печалі, і сум, і втрати (В. Симоненко).
10. Серед речень визначте складносурядне речення з приєднувальним сполучником.

а) Це його перший відкритий урок, і тому він довго не спав (М. Стельмах).

б) Ваші рожі привезла я додому, і вони завмирають на моїм столі (О. Кобилянська).

в) Ще в гімназії Борис займав видне місце серед товаришів, та й учителі дивились на нього як на головну оздобу закладу (І. Франко).

г) Рада б душа в рай, та гріхи не пускають (Н. тв.).
11. Серед речень укажіть складносурядне єднальне, в якому виражаються умовно-наслідкові відношення.

а) Здригнулася земля – і запах м’яти над нею хвилями зашелестів (М. Зеров).

б) Дунув вітер понад ставом – і сліду не стало (Т. Шевченко).

в) Зумійте жити – і будете живі (І. Франко).

г) Озеречками цвітуть айстри попід вікнами, й кожна квітка немовбито виткана з білих чи рожевих волокон, бурячкових чи фіолетових (Є. Гуцало).

12. Визначте відношення між предикативними частинами у складносурядному реченні Кожна пелюсточка була окремо від інших, але всі разом вони утворювали таку дивовижну гармонію форм і фарб… (Д. Ткач).

а) зіставні; 



б) протиставні; 

в) розділові;


г) градаційні.

13. Знайдіть єднальне складносурядне речення зі значенням одночасності подій.

а) Невдовзі на протилежному боці шелеснули кущі й на синювату при зорях піщану косу вийшла чітко окреслена людська постать (Григір Тютюнник).

б) На озері туман то лежить пеленою, то хвилює од вітру, то розривається, одкриваючи блідо-блакитну воду (Леся Українка). 

в) А дощ шумить, і вітер волохатий у шиби б’є (Є. Плужник). 

г) Селяни знов заворушилися, зачувши різкий той крик, і ще більше зблідли (В. Винниченко).
14. Серед наведених речень вкажіть єднальне складносурядне з відношеннями часової послідовності подій.

а) І шумить діброва, і синіє шлях, і дзвенить дніпрова хвиля у дротах (В. Бичко).

б) Мов ніжна душа материнська в святковому колі родини, радіє земля українська і повними ріками лине (П. Воронько). 

в) Затріщало, бризнуло росою гілля, і ним бійці почали маскувати машини (М.Стельмах). 

г) Твори Григорія Косинки – новели й оповідання – невеликі за обсягом і читаються, як і новели Василя Стефаника, з великим інтересом (З газ.).
15. Знайдіть розділове складносурядне речення із значенням взаємовиключення подій.

а) Або не сокіл я, або спалила мені неволя крила (Леся Українка).

б) Мотря коло печі та в хаті або за корівчиною ходить (Панас Мирний).

в) То мати нишком заплаче, то батько тихо заговорить (М. Іщенко).

г) Сичі в гаю перекликались, та ясен раз у раз скрипів (Т. Шевченко).

16. Визначте відношення між частинами у складносурядному реченні Взимку або вони ідуть на вечорниці, або дівчата до них приходять (О. Воропай).

а) взаємовиключення; 


б) чергування подій; 



в) розділові;
г) протиставні.
17. Укажіть складносурядне єднальне речення з причиново-наслідковими відношеннями.

а) Скрізь якась покора в тишині розлита, і берізка гола мерзне за вікном (В. Сосюра).

б) Від’їхала й тіточка Олена, і менше стало веселощів (М. Олійник).

в) І серцю дано не бідніти, і думам не дано всихать (М. Стельмах).

г) Сиза серединка міцно згорнулась, і в муках, зціпивши зуби, одриває од серця листок за листком (М. Коцюбинський).

18. Серед наведених речень вкажіть складносурядне єднальне, в якому виражаються умовно-наслідкові відношення. 

а) Він чистіший, ніж ясне багаття, і не легко його я придбав (Л. Українка).

б) Накричала, нагукала, розвела їх – і відтоді спокій (Д. Гуменна).

в) Уже вишневі зацвіли садки – і сніг пахучий падає на воду (М. Рильський).

г) В самотній келії впивай, читцю смиренний, науку мудрих книг – легкокрилий геній тебе навідає (М.Зеров). 

19. Якими сполучними засобами поєднуються складносурядні речення з протиставними відношеннями?

а) але, а, то…то, зате, проте;

б) але, або, чи, то, і лише, а, та (але); 

в) але, а, та (але), зате, проте, однак;

г) але, або, однак, проте. 

20. Знайдіть розділове складносурядне речення зі значенням чергування подій.

а) Гарячі соняшники то тут, то там вишукувалися в окремі ділянки й задумливо посхиляли свої жовті голови (М. Хвильовий).

б) В зіницях – то день ясний, то ніч... (П. Воронько).

в) Майбутнє – це мрія, і пісня, і труд, прекрасні осяяні далі (Р. Братунь).

г) То замерехтить жовтогаряча достигла нива, то зблиснуть попереду золоті озера соняшників (І. Цюпа).

21. У якому реченні допущено пунктуаційну помилку?

а) Все менше і менше на вікнах казок, і кольору менше стає голубого (Л. Талалай).

б) І озвалися долини гомоном знайомим, і упала на коліна тиша перед громом (В. Симоненко).

в) Хай добром красується засіяна нива, і не марнується хліборобська доля, вітрами бита, дощами омита (І. Пільгук).

г) Сніжинки падали, і запорошені стежки були розквітчані слідами численних людських ніг (М. Драй-Хмара).
22. Складіть  три складносурядні речення з єднальними, протиставними та розділовими відношеннями.

23. Зробити повний синтаксичний розбір речення.
Стара верба то змовкне, то рипить, а над лататтям лілій сон витає (С. Йовенко).
24. Напишіть твір у художньому стилі на тему «Чарівний дивосвіт природи», використовуючи у тексті складносурядні речення з різними смисловими відношеннями.

ДОДАТОК В

ВПРАВИ І ЗАВДАННЯ ДО ТЕМИ 
«СКЛАДНОСУРЯДНІ РЕЧЕННЯ»

Вправа 1. Перепишіть речення, поясніть засоби поєднання предикативних частин складносурядних речень. 

1.Звичайно, час вносить свої корективи, але такі поняття, як дружба, любов завжди залишатимуться найвищими цінностями (Л. Сохань). 2. І стонадцятий сніг ті поля притрусив, і уже прилетять не ті самі лелеки (Л. Костенко). 3. Нічого не сталося, але тривога явно відчувалася (П. Гуріненко). 4. В нічному лісі птаха птаху окликне раптом – і на мить душа, зіщулившись од страху, як лист на вітрі, затремтить (М. Луків). 5. У небі ще буяє день, розквітає й хизується перламутровими пелюстками хмарин, а в глибокій ущелині (один бік – стрімкий берег, другий – височенні дуби) вже панують сутінки (В. Хижняк). 6. То перенизують небо низкою дикі качки, дрібно тріпаючи гострими крильми, то перенесеться важкий бусел, простягнувши назад свої довгі як ломаки ноги (І. Нечуй-Левицький).

Вправа 2. Дайте класифікацію складносурядним реченням.

1. Лагідно й монотонно шумів Черемош, заколисуючи до сну, а соловейки у квітучих садах змагалися на честь весни в мелодіях-трелях і полонили щебетом наші душі (Я. Гоян). 2. Кажіть коротко і ясно, добивайтесь лаконічності вислову, і вас кожен школяр зрозуміє (В. Сухомлинський). 3. Не сплять лиш цвіркуни і фонтани, та кліпа очима-зорями небо (З тв. М. Коцюбинського). 4. Або гори Карпати сповиті в синяві мряки, або неприглядні густі проліски синіють здалека, немов зачарований, замкнений у собі, окремий світ. 
Вправа 3. Перепишіть речення. Охарактеризуйте семантико-синтаксичні відношення між предикативними частинами складносурядних речень.

1. Традиційна народна іграшка, зроблена з природного матеріалу руками бабусі чи матері, на перший погляд, проста й примітивна, але вона сповнена позитивною енергією, любов’ю, ніжністю і теплом (М. Верхова). 2. Чи то солов’ї щебетали, чи капали роси з туманів, чи трави співали квіткам? 3. Водевіль і трагедія нагло зійшлися і заграли шалений танок, і як вихор ми враз понеслися, всі в вінках із червоних квіток… 4. А ти вийшла – і сталося чудо якесь… 5. На високій скелі ранньою добою кулею підбитий сокіл клекотав, і могутній клекіт розлітавсь луною і орлів на волю попід хмари звав (З тв. Олександра Олеся).
Вправа 4. За поданим початком скласти речення з різними смисловими відношеннями між предикативними частинами. Дослідіть, які відтінки значень властиві складносурядним реченням?

1. Сліпучо спалахнула блискавка, і..... 2.Сірий осінній ранок куривсь дрібною мжичкою, а .......3. Глянув я вгору на зорі – і.....4. Часами вітер трохи підіймав над морем туман, але....5. Горів в мені вогонь любові, та....6. Чи то солов’ї щебетали, чи....7. Ніч колихала так ласкаво, проте....8.То замерехтить жовтогаряча достигла нива, то...9. Не тільки сумна пісня лилась із змученої душі матері, а й ....10. Або ми виїдемо цієї ночі, або...

Вправа 5. Перепишіть речення, ставлячи, де потрібно, розділові знаки, поясніть їх уживання. 

1. Квітчастий луг і дощик золотий (П. Тичина). 2. Де-не-де біля нив сивіє безводний полин або кущиться чебрець (О. Гончар). 3. Тільки вітер шумів межи деревами та сипав сніг закриваючи білою сіткою далечінь (М. Коцюбинський). 4. Як пахне скрізь і місяць як сія! (Б. Грінченко). 5. А навколо цвітуть небокраї і синіють безмежні поля (В. Сосюра). 6. Мабуть скоро зажовтіє листя і засумує старий дуб (М. Хвильовий). 7. Українська лялька-мотанка була не просто іграшкою а й оберегом і символізувала вона неперервний зв’язок між поколіннями (З журналу). 8. Я слухаю ласкаве туркотіння і мені вчувається рідний лагідний голос моєї матері (І. Цюпа). 9. Сонце зійшло і надворі почало вже темніти (І. Нечуй-Левицький). 10. Достиглі зорі випадали з небесного життя, не досягнувши земного і можливо звичайний осінній листок був щасливіший за них... (М. Стельмах). 11. Вода була чистою і все-таки входити в неї чомусь було Остапові боязно (В. Підмогильний).

Вправа 6. Запишіть речення. Поставте розділові знаки, поясніть їх уживання. Накресліть схеми речень, дайте їх загальну характеристику. 

1. Де-не-де прогляне посвіжіле небо а в глибині заходу в хаосі хмар все дужче палахкотить величезна купа вогню купа сонця (О. Гончар). 2. Не то осінні води шуміли збігаючи в Дунай не то вітер бився в заломах провалля (М. Коцюбинський). 3. Дмухнув вітер понад ставом і сліду не стало (М. Вороний). 4. А в місті гули вологі берез​неві вітри й здалеку було чути грімкі вибухи... (Л. Дмитерко). 5. Дівча ішло в зелений яр а за дівчам у небогоні високий серпень-хлібодар летів як сокіл у долоні (А. Малишко). 6. Для Романа світ кохання найповніше розкривався в піснях але в них завжди любов була нещасливою (М. Стельмах). 7. Ні серйозно се ви або жартуєте зі мною або просто перевтома винна (Л. Українка). 8. В небі мерехтіли великі південні зорі і їхнє зеленкувате світло немов скапувало на густі гірські ліси проникало в затуманені долини (В. Кучер). 9. Нас розлучали з рідним з життям і навіть з мрією але ніщо й ніколи нас не розлучало з вірою (Б. Олійник). 10. Глянув я вгору на зорі  і очі далекого неба в душу мені подивились (М. Чернявський).

Вправа 7. Доберіть прислів’я і приказки про природу, у яких використовуються різні типи складносурядних речень. Наприклад:  Блискавка блисне – й камінь трісне.  Ранній пар родить пшеничку, а пізній метличку.
Вправа 8. Прочитайте текст. Охарактеризуйте особливості синтаксичної організації тексту. Зробіть синтаксичний розбір останнього речення. 

Промінням сонячним була напоєна кожна билинка, вулиці пронизані з краю в край, садки стояли у вибухах світла. Люди несли сонце на обличчях, на устах, в очах, і їхні погляди були зіткані з доброго сонячного світла – карого, зеленого, синього. Не грушки жовтіли на гіллі, а воскові дзвоники, наповнені тугим світлом; і так само качани кукурудзи горіли дзвінкими зернами світла; і так само шипшина на горбках сміялась ягодами живого, неповторного світла. 

Ніяких кольорів не пошкодувала осінь для придніпровського села, й вони – вишневі, багряні, жовті, пурпурні, червоні, сині – були живим витвором живої землі (Є. Гуцало).

Вправа 9. З поданих речень випишіть лише складносурядні речення. Поясніть структурно-семантичні особливості складносурядних речень.

1. Забруднення природи не тільки руйнує нашу єдину домівку, нашу Землю, але повільно вбиває нас. 2. У сучасному світі зі складними взаємовідносинами різних напрямів людської діяльності проблеми збереження біорізноманіття живої природи часто відсуваються на другий і третій план, а на перший виходять турботи про розвиток економіки, транспорту, урбанізованих територій тощо. 3. Необхідність збереження всього генофонду живої природи створила проблему вивчення й охорони рідкісних і зникаючих видів, яка зараз перетворюється в окрему галузь біологічної науки. 4. Охорона живої природи є необхідним елементом сталого, гармонійного соціально-економічного розвитку як окремих країн, так і всього людства загалом. 5. Найбіль​шими забруднювачами атмосфери в Україні є підприємства мета​лургії, енергетики, вугільної та хімічної промисловості. Розташовані вони переважно в містах, а тому промислові центри страждають найбільше. 6. За останні десятиріччя істотно зміни​лася якість ґрунтів, кількість гумусу знизилася, а мінеральні добрива й отрутохімікати використовували так недосконало, що вміст нітратного азоту в рослинах став отруйним для людей і тварин. 7. Учені світу працюють над поліпшенням стану навколишнього природного середовища, вони вивчають екосистеми в особливо забруднених місцевостях, виявляють вплив природних чинників і господарської діяльності людини на середовище життя організмів, визначають шляхи поліпшення умов існування живих істот.

Вправа 10. Перепишіть речення, поясніть засоби поєднання предикативних частин складносурядних речень. 

1. Там фіалкові дзвіночки тихесенько вітром гойдаються, а там сині Петрові батоги над пахучим чебрецем схиляються (К. Білокур). 2. Чи то вітер верхів’ям смерек гуляє, чи вовк самотній виє (Є. Чередниченко). 3. А ніч і далі брела заколисаним степом, згори обсівала його росою, а знизу дзвеніла стотисячним скрекотом коників (М. Стельмах). 4. Ані птиця не порхала, ані вітер не віяв (Марко Вовчок). 5. То іволга у пісні їх дзвенить, то хлопчик, друзів кличучи, свистить, то колесо немазане скрипить (М. Рильський). 6.  Ще не було епохи для поетів, але були поети для епох (Л. Костенко). 7. За якийсь день-другий спалене нічними й ранковими заморозками листя геть облетіло, й горобина розляглась наголо, тьмяно поблискуючи гіллям (Є. Гуцало). 8. Все небо заволоклося темною, важкою хмарою, а нижче тої хмари почали гнати величезні сірі коні на схід, усе на схід, швидко, швидко! (І. Франко).

Вправа 11. Проаналізуйте складносурядні речення.

1. Мелодія людської душі – джерело одвічне, і треба лише частіше припадати до нього, черпати наснагу, збагачуватись і голосом, і наспівом (М. Сингаївський). 2. Щось поет хотів відмовить на недбалу горду мову, та вже сонечко червоне заховалось за діброву (Леся Українка). 3. Моя душа чолом торкалась неба, а Гриць ходив ногами по землі (Л. Костенко). 4. Повінь цього року була невелика, та й вода вже трохи спала (Ю. Мушкетик). 5. І він до сонця руки підійняв, але й воно сміялося зрадливо. 6. Ніч колихала так ласкаво, – проте не спалося ніяк… (З тв. М. Рильського). 7. Може квіти зійдуть – і настане ще й для мене весела весна (Леся Українка). 8. Або вільний вітер пронесеться, або мороз ударить (Марко Вовчок). 9. Часом у блакитній вишині пропливала біла хмара або пролітала пташина (А. Шиян). 10. Пройшов дощ, і дерева заясніли під сонцем (У. Самчук). 11. Лагідно й монотонно шумів Черемош, заколисуючи до сну, а соловейки у квітучих садах змагалися на честь весни в мелодіях-трелях і полонили щебетом наші душі (Я. Гоян). 

Вправа 12. Перепишіть речення. Охарактеризуйте семантико-синтаксичні відношення між предикативними частинами складносурядних речень.

1. Чи то солов’ї щебетали, чи капали роси з туманів, чи трави співали квіткам? 2. Водевіль і трагедія нагло зійшлися і заграли шалений танок, і як вихор ми враз понеслися, всі в вінках із червоних квіток… 3. На високій скелі ранньою добою кулею підбитий сокіл клекотав, і могутній клекіт розлітавсь луною і орлів на волю попід хмари звав (З тв. Олександра Олеся). 4. Або гори Карпати сповиті в синяві мряки, або неприглядні густі проліски синіють здалека, немов зачарований, замкнений у собі, окремий світ. 5. Не сплять лиш цвіркуни і фонтани, та кліпа очима-зорями небо (З тв. М. Коцюбинського). 6. Лагідно й монотонно шумів Черемош, заколисуючи до сну, а соловейки у квітучих садах змагалися на честь весни в мелодіях-трелях і полонили щебетом наші душі (Я. Гоян). 7. І стонадцятий сніг ті поля притрусив, і уже прилетять не ті самі лелеки (Л. Костенко). 8. В нічному лісі птаха птаху окликне раптом – і на мить душа, зіщулившись од страху, як лист на вітрі, затремтить (М. Луків). 9.  У небі ще буяє день, розквітає й хизується перламутровими пелюстками хмарин, а в глибокій ущелині (один бік – стрімкий берег, другий – височенні дуби) вже панують сутінки (В. Хижняк). 10. То перенизують небо низкою дикі качки, дрібно тріпаючи гострими крильми, то перенесеться важкий бусел, простягнувши назад свої довгі як ломаки ноги (І. Нечуй-Левицький).

Вправа 13. Проаналізуйте складносурядні речення. Охарактеризуйте засоби зв’язку та семантико-синтаксичні відношення між предикативними частинами.

1. Джерелом питної води для жителів багатьох міст України є вода Дніпра та інших великих річок, але постійне їх забруднення, спричинене діяльністю людини, істотно погіршує її якість. 2. Людина свідомо впливає на живу природу, створюючи для своїх потреб нові сорти рослин і породи тварин та розселяючи їх на значні території, однак, забезпечуючи сприятливі умови для існування одних живих організмів, вона знищує інші. 3. За тривалий час існування нашої планети зникло назавжди багато живих істот, проте в наші дні це небезпечне явище прискорилося. 4. Одним із принципових моментів щодо вирішення завдань економіки природокористування є необхідність застосування інтегрованого підходу до збереження й раціонального використання природних ресурсів, тобто ресурси мають розглядатися як єдине ціле в умовах багатостороннього впливу на них людини. 

Вправа 14. Охарактеризуйте види складносурядних речень. 
1.Пізнай самого себе, і цього буде досить для тебе. 2. Скільки не літай, а все прийдеться на землю падать. 3. Тікав від диму, та попав у вогонь. 4. Зимою поле чисте, та хліб не родить. 5. Важко влітку без корови, а в грудні – без кожушка. 6. Ні пришити, ні прилатати. 7. Ні сюди Микита, ні туди Микита. 8. Натрапила коса на камінь, та камінь не подається. 9. Піду до церкви, але не буду молитися.

Вправа 15. Доповніть прислів’я і приказки, утворивши складносурядні речення.
1. Ні з вуст мови, ні … . 2. Шовкова борідка, та …. 3. Вовка не вбив, а …. 4. І риби наловить, і…  . 5. Аж трясеться заміж, та …  . 6. При тобі не густо, і … 

Слова для довідки: з вух вітру, розуму рідко,  вже шкуру продає,  ніг не замочить, ніхто не сватає,  без тебе не пусто.
 Вправа 16. Записати речення, підкреслити в кожному граматичні основи. Довести, що речення є складносурядними. Визначити, до яких  розрядів належать  сполучники, якими з’єднано частини речень.

І. Відшуміло вже літо, і осінь прийшла. (Г.Хорташко.)  Що то?  Дощова хмара висовує  з-за гори своє верхів’я чи темний ліс дрімає на сонячній спеці? (Панас Мирний.) Або гори Карпати сповиті в синяві мряки, або непроглядні густі праліси синіють здалека. (О.Кобилянська.)  Сузір’я бігли за Чумацьким возом, а ми пливли в чумацькому човні. (В.Стус.) Чи то я заспівав, чи то мною земля заспівала? (Є.Гуцало.) Із-за темного дуба то калинова вітка витягнеться, то колюча рожа покаже дрібні листочки й пахучу квіточку. (Марко Вовчок.) В полі коли-не-коли  сюркне цвіркун або здалека донесеться крик перепела. (Панас Мирний.) Дороги розмиті, і чується крик журавлиний. (Л.Костенко.) Чи в вас в пітьмі посліпли очі, чи сил немає в вас іти, чи жити з вас ніхто не хоче? (Олександр Олесь.) Росинка заблукає в павутинці, й сивішатиме небо що не день, а літо з осінню, лишившись наодинці, довірливу розмову поведе. (С.Тихолоз.) 
ІІ. Місяць ще не зійшов, і нам тихо присвічували зорі. (М.Вінграновський.) То заблищить самотня зірка, то сріблястим сяйвом  вкриваються контури сизуватої хмари. (А.Шиян.) Чи сонце нас пече, чи отіняє мла, чи сарана летить, чи вража рать найшла? (А.Міцкевич.) Гаснуть вранішні зорі, і пливуть, як на морі, хвилі вітру в достиглому житі. (Л.Первомайський.) Чи в зосенілому світі думає сойка про мене, чи в зосенілому світі далеч мене пам’ята? (Є.Гуцало.) Ось місяць в небесах над спраглими ланами навис, і віє скрізь відрадний холодок. (Д.Кардуччі.) Не то осінні води шуміли, збігаючи в Дунай,  не то вітер бився в заломах провалля. (М.Коцюбинський.) 
Вправа 17. Переписати речення, вставляючи на місці крапок пропущені букви. Визначити, якими сполучниками (єднальними, протиставними, розділовими) поєднуються між собою  частини речень. Підкреслити граматичні основи речень. Прочитати речення, правильно їх інтонуючи.

С..ніє угорі ласкаве небо, а в ньому знов курличуть журавлі. (М.Волощук.) Чи ти вночі зітхаєш надворі а чи то вер..снева ніч зітхає... Чи ти вночі вм..ваєшсяслізьми, чи  ніч взялась виплакувати очі. (Є.Гуцало.) Шпаки – це імітатори в..селі. То іволга у пісні їх дзв..нить, то хлопчик, друзів кл..чучи, св..стить, то соловейко ро..с..пає трелі, то кол..со немазане скр..пить. (М.Рильський.) Чи ти мій сон, чи ти моя уява? (Л.Костенко.)
Вправа 18. Підкреслити сполучники, визначити, до якої групи за значенням кожен з них належить. Прочитати речення, правильно їх інтонуючи.

Ще зими не видно і в бінокль, і гойдає хвиля цвіт латаття, та вже  вітер вищипнув листок із чуприни клена коло хати. (А.Качан.) Дріма село на пагорбах широких, а за селом – діброва ворона. (Д.Луценко. ) Чи то вечір погасає, чи ранок світає? (П.Куліш.) Поволі буйнотрав’я пригасає, але цвіте, голублячись до ніг, петрів батіг. (Л.Тендюк.) Де-не-де біля вирв синіє безводний полин  або кущиться пахучий чебрець. (О.Гончар.) Чи метеор враз висвітлив вікно, чи, може, то меткий листок багряний? (В.Грипас.) То сніг кружля, то цвіт рожевий має, то в золоті яскріє далина. (Д.Луценко.) Загнаний олень в кущах мерехтить срібнолисто а чи кущі, наче загнаний олень, тремтять? (Є.Гуцало.) 
Вправа 19. Переписати прислів’я, замість крапок уставляючи пропущені сполучники сурядності. До якого розряду належить кожен сполучник?

І. Життя не має ціни, ... воля дорожча за життя. Один засіває поле, ... інший збирає плоди. Коріння навчання гірке, ... плід його солодкий. ... ... розумне казать, ... зовсім мовчать.  Язик має й коняка, ... вона не балака. 
ІІ. Собака бреше, ... кінь іде. Слова ласкаві, ... думки лукаві. Вовка в плуг, ... він глядить в луг.  Заснула щука, ... зуби не сплять. Журавель в небі, ... ти йому  вже ціну встановлюєш. 
Народна творчість.
Вправа 20. Добудувати складносурядні речення, самостійно  додаючи до поданої частини другу. Утворені речення записати. Визначити, до яких  розрядів належать вжиті  сполучники.

Я люблю читати, і ...  .    То  стискається над улюбленими сторінками серце, то ... .  Нічого не замінить мені спілкування з улюбленою книжкою, але ... . Художнє слово полонило мене, проте ... .  Я надзвичайно люблю творчість Тараса  Шевченка, і... . 
Вправа 21. Підкреслити в складносурядних реченнях  граматичні основи. Визначити розряди  вжитих для поєднання їхніх частин сполучників.

Пахне степ навкруги полинно, і в хлібах половіють поля. Україно моя, Україно, пишна Квітко планети Земля! (Д.Луценко.) То збоку вітер підкрадеться хитрою ласочкою, то на якусь мить він угамується і, прокотивши  світло –зелену хвильку по траві, вляжеться, підігнувши пухкого хвоста, й лише зрідка вдарить тим  довгим хвостом то по споришеві, то по клумбі. (Є.Гуцало.)
ДОДАТОК Г

КОНСПЕКТ УРОКУ З УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ
(9 клас)
Тема: Складносурядне речення, його будова і засоби зв’язку в ньому.
Мета: ознайомити учнів з поняттям про складносурядне речення,його будова і засоби зв’язку в  ньому; вдосконалювати вміння знаходити в тексті складносурядні речення, складати й використовувати їх у мовленні; розвивати творчі вміння правильно будувати складносурядні речення, логічне мислення, спостережливість, увагу; виховувати  колективізм та вміння прислухатися один до одного.

Тип уроку: засвоєння нових знань

Обладнання: підручник, критерії оцінювання, роздатковий матеріал, таблиця «Сполучники сурядності», роздатковий матеріал.
Хід уроку

І. Організаційний момент

ІІ. Мотивація навчальної діяльності учнів

· Готуючись до сьогоднішнього уроку, я надрукувала девіз, але невідомий вірус переплутав усі слова між собою. І тепер ваше завдання розставити ці слова правильно, щоб прочитати девіз нашого уроку.

ВІДПОВІДЬ: Добре того навчати, хто хоче все знати.

ІІІ.  Актуалізація опорних знань учнів

1. Розумова розминка

· Який розділ науки про мову ми зараз вивчаємо? (синтаксис)

· Що таке синтаксис? (розділ науки про мову, який вивчає будову та значення словосполучень і речень)

· Що таке пунктуація? (сукупність правил про вживання розділових знаків)

· Що називається реченням? (синтаксична одиниця мови, що інтонаційно оформлена і виражає закінчену думку про факт чи явище дійсності)

· Які бувають речення за будовою? (прості й складні)

· Яке речення називається складним? (речення, що складається з двох або більше простих речень, об’єднаних в одне ціле за змістом і граматично)

ІV. Повідомлення теми, мети і завдань уроку

· Діти, сьогодні на уроці ми з вами розглянемо складносурядне речення, зокрема його будову і засоби зв’язку в ньому. Навчимося знаходити такі речення у тексті, а також складати й використовувати їх у мовленні.

V. Сприймання й усвідомлення учнями нового матеріалу

1. Спостереження над мовним матеріалом

· Записати на дошці і в зошити речення, проаналізувати їх.
Скоро прийде весна, і у поле знов покличуть мене журавлі.

Журавлі бринять дзвінкоголосі, їх кличе даль прозоро-вітрова.









(А. Малишко)

· Назвати граматичні основи наведених речень; скільки цих основ?
· Чим зв’язані частини-речення в обох прикладах? Чи можна вживати термін «частини складного речення» ?
ВІДПОВІДЬ: кожне з наведених речень має по дві граматичні основи, з’єднані у першому реченні сполучником і, у другому – без сполучників (лише інтонацією). Отже, друге речення безсполучникове. Термін «частини складного речення» можливий і навіть обов’язковий, бо ним підкреслюється, що складне речення є окремою синтаксичною одиницею, частини якої (прості речення) тісно пов’язані за змістом та інтонацією. Сполучники між ними є засобом зв’язку і (часто) сигналізують про смислові зв’язки між частинами-реченнями.

2. Слово вчителя

Основні ознаки. Складносурядне речення – це речення, яке складається з двох  або більше синтаксично рівноправних частин, поєднаних між собою сполучниками сурядності. Наприклад: Око бачить далеко, а розум ще далі.

Засоби зв’язку. Частини складносурядного речення пов’язуються інтонацією та сурядними сполучниками:

· єднальними – і (й), та (в значенні і), і…і, ні…ні, ані…ані, не тільки…але й. Наприклад: І колишеться м’ята, і тремтить далина, і доріг є багато, а Вітчизна одна (А. Малишко);

· протиставними – а, але, та (в значенні але), проте, зате, однак. Наприклад:Дощик пройшов, але ще капало з дерев (Л. Толстой);

· розділовими – або, чи, то…то, чи то…чи то, не то…не то, або…або, чи…чи, хоч…хоч. Наприклад: Чи то так сонечко сіяло, чи так мені чого було.

Схеми. Будову складносурядного речення можна зобразити за допомогою схеми. У ній частини складносурядного речення позначаються двома квадратними дужками, між якими ставиться відповідний розділовий знак і сурядний сполучник. Наприклад: Гроза минула, і пахучі квіти усі в краплинках (М. Рильський). Схематично це речення можна зобразити так: [ ], і [ ].

Стилістичні особливості. Складносурядні речення широко представлені в науковому, офіційно-діловому стилях, а також в усному мовленні.

VІ. Усвідомлення здобутих знань у процесі практичної діяльності

1. Робота з таблицею «Сполучники сурядності»
2. Робота з підручником

VІІ. Систематизація й узагальнення знань із теми

1. Лінгвістичне дослідження

· Записати подані рядки. Зіставити й проаналізувати їх.
Літо йде полями і гаями.

Вітер віє. Цвіте блакить.

А літо йде полями і гаями,

 і вітер віє, і цвіте блакить (А. Малишко)
2. Пояснювальний диктант

· Спишіть, підкреслюючи граматичні основи в частинах складносурядного речення.

Розпустилися ліси, і дорога ясніше замерехтіла зерном піску (М. Стельмах). Уже давно стояла ніч над землею, і зорі виблискували з темного неба (Панас Мирний). Скоро уся долина і гори блищать вогнями, і разом з димом з землі здіймається вгору і пісня (М. Коцюбинський). Посеред неба гнеться на південь Чумацький Шлях, і між його доспілими зорями тремтить і осипається на край землі срібний пилок (М. Стельмах). 

Моделювання-дослідження

· За поданими парами простих речень, утворити складносурядні, використовуючи відповідні сполучники сурядності. Розставити розділові знаки.
Пісня в селі замовкла. У гаю ще витьохкував соловей.

Було ще досить рано. Спати нікому не хотілося.

Місяць ще не зійшов. Яскраво світили зірки.

Я піду один. Ви почекайте мене тут.

Хтось ішов мені назустріч. Може, мені так здалося.

Пташка між гілками пурхне. Їжак зашурхотить торішнім сухим листям.

3. «Створи пейзаж»
· Продовжить речення так, щоб утворилися складносурядні речення, які складатимуть невеликий пейзаж.

1.Грім помалу стихає, і   …


2.Неподалік чулося дзюрчання води, а  …

3.Від дороги тягнуться рівно поля …

4.За селом росте пшениця,  і   …

5.Вже й каштани розквітають навкруги,  але  …

5. «Я будую»


· Побудуйте речення за поданими схемами. Запишіть їх у зошит.
[  ], і [  ];  

[  ], але [  ]; 

 [  ], й [  ];  

І [  ], і [  ].
VІІІ. Підсумок уроку

1. Бесіда

· Яку тему ми сьогодні вивчали на уроці?
· Яке речення називається складносурядним?
· Які існують засоби зв’язку простих речень у складносурядному?
2. Рефлексія

· Оцініть свою роботу на уроці.

· Мені сподобалась тема тим, що…

· Я добре розібрався в…

· У мене виникають труднощі…

ІХ. Домашнє завдання

· Виписати з поезій А.Малишка складносурядні речення.  

· Вивчити теоретичний матеріал за підручником.
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Доповнення мовного матеріалу








Поширення мовного матеріалу





Заміна мовного матеріалу





Перебудова мовного матеріалу





Конструювання синтаксичних одиниць








